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SIGNALKANONEN
OG ANDRE SKRØNER


Alice

At Grover Bay var noget aldeles enestående, mente i hvert fald sagfører Volmersen og Greven. Indrømmes skal det, at forsøgsstationen havde en smuk beliggenhed og huset en charme, man ikke fandt andre steder i Nordøstgrønland. For mange år siden, da Greven kom til kysten, havde huset været som andre fangsthytter. En firkantet æske beklædt med tagpap, en lang tynd skorsten og to sideskure. Traditionelt og for at beskytte mod kulden havde nordvæggen været lodden af moskusokseskind. Efterhånden som Greven overgik fra fangstmand til vinbonde og forsøgsleder udvidedes æsken med på- og tilbygninger, så man nu skulle lede længe for at finde ind til den oprindelige bygning. Greven kom fra store forhold på Lolland, hvor han ejede et gods, som han dog ikke havde set siden sin tidligste ungdom. Han havde ladet fangsthytten udbygge med havestue, veranda og et køkken, der var større end hele Bjørkenborg fangststation. Endvidere havde han ombygget loftrummet til et tårnværelse, hvor han og sagføreren vinterdage kunne sidde med eftermiddagsteen og skue ud over de tilfrosne jorder.

Huset i Grover Bay havde kun udsigt til havet fra køkkenet. Alle andre vinduer vendte mod land, for Greven var bonde og ikke jæger. Hans øjne fandt størst behag på den stenede rugmark, på kartoffelbedet eller baglandets indhegnede moskusoksefarm.

Nu traf det sig således, at Volle og Greven en varm sommerdag sad på den af Volle benævnte skrønebænk uden for havestuen. De var let døsige af middagssolen, som stod ret ind i deres ansigter. Greven plirrede søvnigt med øjnene. Han skelede hen over sin aristokratiske næse til Volmersen, der var sunket sammen i stolen med hagen hvilende mod brystet. Dog endnu så meget ved bevidsthed, at han af og til sukkede dybt af velvære.

Greven nippede til sin afkølede Pendant (årets tapning), og med sin let slæbende, nasale stemme sagde han.

„Vist har vi mange fordele heroppe, Volle, det må du indrømme.“

Volmersen trak sig en anelse op i stolen. Han åbnede øjnene og så dorsk ud over rugmarken, hvis spirer netop var dukket ud af jorden.

„Tænker du på noget særligt?“ spurgte han.

„På klimaet for eksempel.“ Greven skvalpede den ravfarvede drik rundt i glasset og førte det op under næsen. „Et velsignet klima, synes jeg. Skarp og kølig luft, der dog ikke er koldere, end at vi kan sidde herude i den fri natur.“ Han drak. „Og lyset, Volle! Dette fantastiske lys som er over os, lige til vi bliver trætte af det ...“

... „hvor det så overgår i et balsamisk mørke,“ indskød Volle, „som man netop når at blive træt af, når lyset vender tilbage.“

Greven nikkede. „Vi er privilegerede, Volle. Min ældre bror, som nu er død, fortalte, at han på rejser i troperne altid drak en slags solnedgangsdrik.“

Volle førte sit glas mod læberne. „De kalder det sun-downer,“ sagde han.

Greven smilede. „Kan du forestille dig en sun-downer i troperne. Man når vel knap nok at skænke, før solen er gået ned.“

Volle drak længe og nydende. „Vi har verdens længste sun-downer,“ sagde han. „Det tager fire måneder fra solen står op til den går ned.“

„Treogenhalv,“ korrigerede Greven.

„Og så har man treogenhalv måned at ferske ud i,“ påpegede Volle, „hvis man dog ikke som vi er forpligtede til at smage årets vine til i løbet af vinteren.“

„Som jeg sagde er vi privilegerede.“ Greven pegede på flasken. „Har du lyst til en påfyldning?“ Han rejste sig og gik ud for at hente en flaske. Køkkenvinduet vendte som før nævnt mod fjorden, og da han kikkede ud, fik han øje på en jolle, som var for indgående.

„Jeg tror vi får gæster,“ råbte han gennem den åbentstående dør, „vil du sørge for glas og cigarer Volle, så henter jeg et par flasker Grover Bay 34 i kælderen.“

De jægere på kysten, som elskede vin, lagde altid vejen over Grover Bay. Men det var ikke mange. Det var kendt, at Greven importerede udenlandske vine i kassevis, og at han selv, i mindre skala, dyrkede den ædle drue i sin havestue. Årets høst blev perset og blandet med uspecificeret fransk landvin, som opsendtes i halvtredsliter fade. Han hældte blandingen på flasker og satte Grover Bay etiketter med årstal udenpå.

Mads Madsen og Sorte William brød sig ikke om vine. Bortset fra Valfred, som drak det meste, var der ingen vinelskere blandt fangerne. De drak det naturligvis, når det blev serveret af hensyn til værtens følelser, men helst var de fri.

Mads Madsen og William kom ikke for vinens skyld. De havde andet ærinde. De blev bænket uden for havestuen, fik hver sit glas i hånden og fyr på en af Volles hjemmedyrkede cigarer.

Mads Madsen, som ellers var vant til stærk tobak, hostede så voldsomt at han fik tårer i øjnene. Da han havde hentet sig, sagde han hæst.

„Der er nok ikke rigtig grokraft i rugen i år Greve? Tror du nogensinde den modner helt?“

„Nej, det tror jeg ikke Mads Madsen,“ svarede Greven roligt.

Dette svar burde have givet anledning til mange nærgående spørgsmål, men Mads Madsen forblev tavs. Det angik ikke ham, hvorvidt Greven ville ofre tid og penge på at dyrke rug, der aldrig blev mere end tre tommer høj og altid var grøn i toppene. William brød tavsheden.

„Og moskusfarmen? Hvordan går det så med den?“ Han pegede ud over det store, indhegnede område. „Pensionærerne holder nok til oppe i nordenden?“

Volmersen, som havde ansvaret for okseeksperimentet, slog asken af sin cigar og rystede på hovedet. „Vi har indstillet driften foreløbig,“ oplyste han.

„Sygdom?“ spurgte William.

„Flugt,“ svarede Volmersen. „Hele foråret gik dyrene skikkeligt rundt i indhegningen, men en nat for et par uger siden fik de vandrelyst. De brød gennem hegnet og var slet ikke til at styre. Ikke engang en hel spand Chablis 31 kunne lokke førertyren tilbage.“

William forsøgte at se bestyrtet ud. „Det var et hårdt slag.“

„Overhovedet ikke.“ Volle skænkede rundt. „I grunden var vi en smule trætte af dem. Vi nænnede ikke at slagte, de drak for meget og det var et postyr at skaffe dem foder.“

„Men skulle det ikke have været en uldfarm?“ spurgte Mads Madsen. Han drak af vinen og snerpede munden sammen skjult af fuldskægget.

„Det var vor mening fra starten. Men ulden blæste altid bort, inden vi fik fat i den, og dyrene blev aldrig så tamme, at vi kunne plukke dem. Vi producerede kun uld til to tophuer, som Fjordur strikkede til os. Og så blev der endda kun kvast på Grevens.“

De sad en stund og røg og smuttede på vinen. Greven begyndte at glippe med øjnene, og Volles hage blev igen dobbelt mod brystet. Solen var lysende og varm og luften så klar, at de kunne se fjelde, som lå mere end to hundrede kilometer borte.

Mads Madsen fik øje på en lille islandsk ryle, der med hurtige, svirrende vingeslag dansede hen over rugmarken. Den steg og steg, til den blot var en flueplet mod den blå himmel, for derefter at komme tilbage i svæveflugt. Med et brød den ud i en jublende sang. En blød og fyldig tone som fik alle til at se op mod den lille sorte og rustrøde glædespreder.

„Den sang havde fået Lodvig til at tude,“ sagde Mads Madsen. „Han er blevet så rørstrømsk efter Labans død.“

„Laban?“ Greven så spørgende på Mads Madsen. Han havde svært ved at huske navne.

„Hans hund. Den som fulgte ham til Europa, da han skulle opereres for brok,“ sagde Mads Madsen, „den store sorte, du ved.“

Greven nikkede. Han huskede uhyret. „Jaså, er den død. Og hvordan tager så Lodvig det?“

„Han er ligesom stået helt af. Vil ikke mere. Hverken spiser eller drikker, og han har banket sin makker Lille Pedersen, så han måtte ned til Doc og lappes sammen. Pedersen fanger med Siverts nu, for han tør ikke tage hjem.“

„Det var svært.“ Greven betragtede eftertænksomt rylen, der igen var på vej opad. „Er der ikke et eller andet vi kan gøre for ham?“

William trak på skuldrene. „Vi har gjort, hvad vi kunne. Holdt en nydelig begravelse for Laban, hvor vi anvendte to stænger dynamit for at få ham kulet ordenligt ned. Og Mads Madsen holdt en tale, som var lige så god, som den Bjørken holdt ved Jalles begravelse.“

„Den var der vist aldrig nogen der hørte,“ smilede Greven.

„Nej netop,“ smilede William tilbage.

„Hvorfor bankede han Lille Pedersen?“ ville Volmersen vide.

„Fordi han var idiotisk nok til at flå betrækket af Laban og sy det op til kamikstrømper,“ svarede Mads Madsen.

Volle nikkede forstående. Der havde altså været en rimelig grund til voldshandlingen. Havde dette udviklet sig til en retssag, ville Volle med glæde have påtaget sig forsvaret af Lodvig. Han drak tankefuld, lænede sig tilbage i stolen og forestillede sig retssagens udvikling. Først ville han naturligvis have beskrevet hunden Laban og dens enestående trofasthed. Var det måske enhver hund, som kæmpede sig vej fra Ross Bay til København via Paris for at være hos sin syge herre? Og han ville berette om Lodvigs kærlighed til dyret, og om de oplevelser de havde haft sammen. Der ville ikke være et øje tørt blandt nævningene, Lille Pedersen ville fremstå som en ond og brutal voldsmand det øjeblik, kamikstrømperne blev vist frem. „Hvordan,“ ville han spørge nævningene, „ville De føle, hvis en af Deres kære var blevet flået og syet om til strømper, som siden skulle besudles af beskidte fangstmandsfødder?“

Volle sukkede tilfreds, og William, som tog det for medfølelse, sagde:

„Ja, det er et satans roderi, og derfor sejlede vi ned til jer for at hente gode råd.“

„Gode råd?“ Volle så uforstående på ham.

„Ja, I har jo lidt mere forstand på moskusokser end andre heroppe,“ sagde Mads Madsen. „I har vel måttet sætte jer ind i deres vaner og uvaner, kan jeg forstå?“

Greven og Volle så spørgende på ham. Ingen af dem forstod, hvordan man pludselig kunne springe fra Labans død til moskusokser.

„Jo ser I,“ Mads Madsen slikkede nogle vindråber af sin buskede moustache, „det traf sig således, at William og jeg var nede på Ymer Ø for en uges tid siden for at skaffe lidt lækkerier til sommeren. Og der skød vi en moskustyr og en ældre ko. Desværre opdagede vi for sent at der i koens lange gardiner stod skjult en lille kalv, som først blev synlig, da hun væltede. Det var ulykkeligt, at vi sådan gjorde den lille moderløs.“

Mads Madsen gjorde en pause for at give Greven og Volmersen lejlighed til at fornemme den ægte sorg, der falder over en jæger, når det der ikke må ske alligevel sker. Da han mente det var trængt ind, gik han videre.

„Vi tog det lille kræ med os hjem til Kap Thompson, og det var der William fik en glimrende ide.“

William slog afværgende ud med hånden, men Mads Madsen sagde. „Jo jo, ideen var din William, helt og holdent. Den ros skal du have, fordi der er så langt mellem dine gode ideer. Lige så stille sad han en aften og grundede ud, at den lille kalv, som hedder Alice, måske kunne få Lodvig ud af al bedrøveligheden. Hvad siger I til det?“

De to værter sagde ingenting. De sad hensunkne i dybe tanker og lod Williams idé brede sig. Der var både for og imod. For det første var en moskuskalv meget ulig Laban. For det andet ville den i al fremtid være umulig som slædehund. For det tredje ville naturen en dag kalde den bort til ægteskabelige pligter, hvorved Lodvig igen ville miste en kammerat. Hvis de da nogen sinde blev kammerater.

På plussiden kunne anføres, at moskuskalve ofte er søde og uimodståelige. At den hurtigt ville blive lige så stor som Laban. At den nok ville kunne holde Lodvigs tanker borte fra Laban, hvilket ville være til gavn og glæde for ham selv og hans venner.

„Med mit kendskab til moskusokser,“ sagde Volle omsider, „vil jeg ikke mene, at Lodvig med Alice får en ny Laban. Det er vel heller ikke meningen. Men når jeg tænker på de små kalve, vi sidste år havde på farmen, bliver jeg helt varm om hjertet. De er søde og hengivne, og man kan ikke lade være med at elske dem. Jeg tror spil’me vi skal gøre forsøget.“

Greven gav Volle ret. „Jeg er af samme mening,“ sagde han. „Det vil i hvert fald give os et pusterum, hvor vi i mellemtiden kan finde en erstatning for Laban, som Lodvig kan godtage.“

Budskaber bringes i Nordøstgrønland rundt på forunderlig og uforklarlig vis. Det er som om luften er fuld af strømme, der medfører meddelelser fra alle hold og kanter. Selv telegrafist Mortensen, som dog ellers var ekspert på signaler af enhver art, og som selv kunne sende tidender fra den ene ende af jorden til den anden, kunne ikke forklare fænomenet som i daglig tale gik under navnet „kamikpost“.

Hvis for eksempel Fjordur nede i Hauna en dag huggede sig i foden med en økse, fordi den gled af en fedtet sælkrop, han var ved at hugge op til hundefoder, så vidste man det næsten omgående i Guess Grave hos Herbert og Anton. Og hvis så Herbert og Anton kørte rundt for at samle en hjælpeekspedition sammen, opdagede de, at man var lige så velunderrettet i Fimbul, Bjørkenborg eller Ross Bay. Derfor var det ikke blot slæden eller båden fra Guess Grave, som stævnede mod Hauna, men også hold fra mange andre fangststationer.

Kamikposten spredte hurtigt rygtet om moskuskalven Alice. Og derfor afgik mange både med kurs mod Ross Bay. Løjtnant Hansen og Valfred, som havde gjort en sommerudflugt til Narhvalbugten og derfor var nærmest Ross Bay, kom først.

De opdagede hurtigt, at den var helt gal med Lodvig. Selv om Lodvig i det daglige var en lidet talende person, var det nu som om stumheden havde ramt ham. Han nikkede goddag til sine gæster og sjoskede med hængende skuldre tilbage til huset efter denne formelle velkomst. Inde satte han en flaske rom på bordet med et afvisende smæld, og så lagde han sig i underkøjen, hvor han stirrede dystert op i overkøjens ru bundbrædder.

Valfred så fortrædeligt på ham. Hele vejen gennem Ross bugten havde han glædet sig til at slange sig i Lodvigs køje, hvilket nu var umuliggjort, såfremt han da ikke ville ligge i arm.

Inden hatten blev skruet af rommen, slæbte løjtnant Hansen rejsegods ind. Soveposer, proviant af både fast og flydende art samt kogegrejer og bøsser. Valfred rullede sin sovepose ud på slagbænken og lagde sig med en salig stønnen.

Løjtnant Hansen inspicerede komfuret og konstaterede, at det ikke havde brændt i flere dage. Resolut tog han kulspanden og gik udenfor.

„Næ hæ lille Lodvig,“ Valfred kræmtede og foldede hænderne over sin gyngende mave, „det er sandelig ikke så let med det jordiske.“

Lodvig svarede ikke. Han så gennem bundbrædderne langt og fjernt.

„Der er mange før dig, der har haft det svært med dyrene,“ vedblev Valfred. „Sådan kendte jeg engang en mand i Ringsted, ja han var nu ikke fra Ringsted, men han havde giftet sig ind i borgerskabet, kan man sige. Hans kone var pølsestopper på slagteriet, en pompøs kvinde, som i sin ungdom havde vakt opsigt i både Slagelse og Roskilde. Men så giftede hun sig altså med Sørensen, og han var fra Køgeegnen, hvilket jo ikke er det allerheldigste. Der er lidt for meget saltvand i dem fra Køge. De er for gennemblæste og fortyndede, hvis jeg skal sige min ærlige mening.“

Valfred plirrede oplagt med sine små øjne. „Hun hed forresten Carmen, konen, fordi hendes far i sine unge år havde rejst med et cirkus.“

Valfred trak spekulativt øjenbrynene sammen. „Det forklarer vel ikke et så fremmedartet navn, men måske var det et udenlandsk cirkus, hvor der fandtes en dame af sydlandsk oprindelse, som Carmens far bøllebaskede. Ingen ved det, og det bliver nok heller aldrig opklaret.“

Løjtnanten kom ind med den fyldte kulspand. Han lagde tilrette, hældte petroleum over og tændte op. Så begyndte han at rydde op på bordet.

„Jeg er ved at fortælle Lodvig om Carmen Sørensen og hendes mand,“ forklarede Valfred.

Løjtnanten nikkede. Han havde hørt historien før og kunne derfor helt koncentrere sig om det huslige.

„Sørensen var altid arbejdsløs, men ellers stabil nok“, fortsatte Valfred. „Han tilbragte det meste af sin tid hos duerne, som han holdt ude i et kolonihavehus. Han havde duer af alle sorteringer, og han elskede dem meget højt. Hele dage kunne han sidde og snakke med dem, stryge dem over fjerene og kurre duesproget. Det talte han forøvrigt som en engel. Sørensen kunne kurre så det rislede én sødt ned ad ryggen. Men som nævnt var han fra Køgeegnen, og der er de jo ikke som almindelige mennesker.

Mange af svendene fra slagteriet besøgte Sørensen. Han var nemlig en god mand at besøge.“

Valfred løftede hovedet en anelse og så appellerende på løjtnanten.

„Hør lille Hansen, du kunne vel ikke lige række et fingerbøl rom herhen, nu hvor du alligevel står op?“

Løjtnanten skænkede grandiost op, som havde flasken været hans egen, og bar det hen til Valfred.

„Tak Hansen, du er en engel. Det er det jeg altid har sagt, at magen til makker findes ikke. Hvis du en dag skulle gå hen og himle, ville jeg nok komme til at hænge med næbbet ligesom Lodvig der.“

Under slubren og smasken hældte Valfred rommen i sig, lod den skylle nogle gange rundt i munden, før den fik lov til at glide ned. Han rakte glasset til Hansen, som satte det tilbage på bordet.

„Gud velsigne dig, Hansen.“ Henvendt til Lodvig sagde han. „Jo du Lodvig, den der Sørensen var et prægtigt menneske. Men også en ulykkelig sjæl. For konen ville ikke have ham boende hjemme. Han lugtede af duemøg, sagde hun, og derfor måtte han logere i kolonihavehuset.

På en måde var Carmen vel også ulykkelig. Hun kunne lide skroget, som havde været helt anderledes, da han kom fra Køge. Dengang havde han kun kurret i hendes øren, og det på en mere menneskelig måde. Men så var det med duerne kommet over ham, og det havde skilt dem ad. Når vi kom ud til kolonihaven, fandt vi som oftest Sørensen siddende oppe under loftet på en bjælke mellem fuglene. De kravlede rundt på ham og pustede og kyssedes og kurrede så det var en fryd. Når vi så havde siddet en stund og beundret ham, spurgte vi, om han ikke havde noget læskende, for det tog en halv time at cykle derud fra slagteriet, og den tur blev man så satans tør i halsen af. Så flagrede Sørensen ned af pinden, krøb ud af sin lem og ind i redskabsskuret, hvor han havde det dejligste brænderi, man kunne forestille sig, kørende. Apparatet var bygget af smeden i Vollerslev efter en tegning af Sørensens bedstefar, der sprang i luften i Tune ved århundredeskiftet.“

Valfred slikkede skægget, hvor en romdråbe havde skjult sig. „Helt fuselfri var Sørensens sprit måske ikke, og en del af kollegerne påstod, den smagte af duepis. Selv syntes jeg den var rimelig god og smagelig, hvis man da ellers fik nok af den. De første par glas havde en lidt bitter efterbrænding, som dog forsvandt efter halvliteren. En underlig snaps var det, når jeg tænker rigtig efter.“

Med en let stønnen vred Valfred sig om på siden, så han kunne se hen på Lodvig.

„Det er jo ret begribeligt, at Madam Sørensen havde svært ved at affinde sig med forholdene, selv om hun havde fast arbejde og kun lidt besvær af manden. Men folk i byen begyndte at tale, og det kunne hun ikke tåle. Så en dag hvor Sørensen var ude for at købe ærter til sine små venner, cyklede Carmen ud til kolonihavehuset, stoppede duerne i en sæk og kørte tilbage til Ringsted, hvor hun solgte hele kollektionen til fiskehandleren i Langgade. Han nakkede dem, pillede indmaden ud og hængte dem til salg i bundter på fire uden for butikken.“

Valfred tog overtænderne ud og gned dem rene mod islænderen. Da de var lagt tilbage, sagde han:

„Tja, det er en rigtig bedrøvelig historie lille Lodvig, som viser, at man skal agte sig for at komme til at holde for meget af dyrene. Og det er forståeligt, at Sørensen gik helt fra snøvsen, da han kom tilbage og opdagede, hvad konen havde gjort. Han fløj op på sin pind, og der sad han og kurrede sørgmodigt, så det skar én i hjertet, til de kom fra Sct. Hans for at hente ham. De forsøgte at pirke ham ned med lange stænger, men Sørensen bredte armene ud som vinger og fløj fra dem.“

Lodvig rørte lidt på hovedet. „Ku’ han det?“ spurgte han lavmælt.

Valfred nikkede. „Han fløj ned i gulvet og brækkede halsen. Sådan kan det gå, når man elsker dyrene, Lodvig. Hvad enten det nu er en tøs fra Slagelse, en turteldue eller en hund som Laban. Det bør vi nok skrive os bag øret.“

Lodvig nikkede umærkeligt. Han drejede hovedet og så skråt ud over køjekanten.

„Hvad blev der af Carmen?“ spurgte han.

„Carmen? Åh ja. Livet skulle jo fortsætte, lige til det sluttede. Hun opgav efter Sørensens død pølsestopningen og overtog brænderiet på heltid. Og det skal indrømmes, at det var vi allesammen tjent med. For Carmen var en satan til at brænde, og hun tilsatte dueurt, som gav en velsignet smag. En storartet kvinde, som forstod at sælge sin vare. Hun lavede etiketter på en duplikator, hun havde fremstillet af husblas. ’Sørensens Duesnaps’ stod der. Og den blev kendt helt til Skælskør ved jeg, for landbetjenten der fik udslæt, der lignede syfilis af den.“

Denne sidste variant havde løjtnant Hansen aldrig hørt. „Er det sandt Valfred? Gav snapsen ham virkelig udslæt?“

„Som holdt til han døde,“ bedyrede Valfred.

„Døde han?“

Valfred så alvorligt på Hansen. „Ja omtrent ti år efter. Det gik i rygmarven skidtet, så der har nok været noget om snakken.“

„Syfilis?“

„Nej bevar mig vel! ’Sørensens Duesnaps’. Stærke sager, lille Hansen.“

Mads Madsen og William ankom næsten samtidig med Bjørkenborgerne. Og den samme aften sejlede Fjordur ind i Ross Bay med Doc og Mortensen om bord. Først næste dag anløb resten af gæsterne, som var Siverts, Anton og Herbert. Befolkningen var fremmødt fuldtallig for at afhjælpe Lodvigs sorg. Kun Lille Pedersen glimrede ved sit fravær. Han var endnu for medtaget til at foretage den lange rejse, og desuden frygtede han, at Lodvigs raseri endnu en gang ville bryde ud ved synet af ham. For Lille Pedersen stillede dog Alice, som Mads Madsen taktfuldt havde ladet blive i bådens lastrum.

Som altid, når jægerne samledes, spiste man godt og drak til. Der blev en varm, næsten festlig stemning i Ross Bay-hytten, hvorfor Lodvig tog sin sovepose og gik ud for at lægge sig i fjeldet. Han trivedes bedst uden selskab. Ensomheden udviklede mange, tunge tanker, som gav en sød og god fornemmelse indvendig.

Efter Lodvigs udvandring kunne man frit diskutere hans tilfælde. Det var interessant og uden sidestykke, for det kunne hverken sammenlignes med Herberts forhold til hanen Alexander, Stabajserens forelskelse i boxertæven eller Don Svendsens kærlighed til boaslangen Magdalena. Lodvigs forhold havde, påpegede Bjørken, været helt og aldeles uden sodomitisk indslag. Et samliv i forståelse og fuld harmoni.

Lasselille rakte ivrigt en finger i vejret. „Der var også hende mosteren, som bollede med en svane, Bjørk. Hende glemte du.“

Bjørken så surt på sin elev. „Dit ordvalg forbavser mig virkelig, Lasselille. Leda bollede ikke. Leda var en dame med klasse, og den slags hverken bøllebasker eller boller. Hendes forhold til svanen var fint og romantisk. Så smukt, at det stadig omtales i skrifter og males af rigtige kunstnere. Dit sprog, min ven, er efterhånden blevet en skamplet på Bjørkenborgs ellers så fine renommé. Hvor ofte skal jeg fortælle dig, at sproget er dit fornemste værktøj. Uden sproget er du ingenting, absolut ingenting, hvilket vil sige, at med dit nuværende vokabularium, er du et stort og intetsigende nul.“

Ingen i forsamlingen talte Bjørken imod. Man vidste, at de hånende ord indgik som et led i knægtens opdragelse, og at det var nødvendigt for Bjørken at tage fat med grovfilen, hvis noget skulle trænge ind.

For dog at forhindre Bjørken i at udvikle irettesættelsen til et større lingvistisk foredrag, skyndte Sylte sig at afbryde.

„Jeg synes vi skulle hente Alice og præsentere hende for Lodvig.“ Han skubbede de tunge briller op mod klumpnæsens rod og så sig nærsynet omkring. „Det er synd at beholde kræet nede i lasten endnu en nat.“

Syltes forslag blev bifaldet af alle bortset fra Bjørken, som sad med sit uholdte foredrag på læberne. Alice blev hentet op af lastrummet og båret i land. Hun skuttede lykkelig omkring nogle minutter og sluttede sig så tillidsfuldt til flokken af jægere, da de begyndte at gå op i fjeldet.

Lodvig sad på en mosgroet sten et hundrede meter fra sit telt. Han havde rund ryg og så skrækkelig fortabt ud. Hans venner lagde sig i skjul bag nogle klippeblokke og afventede tålmodigt sagens udvikling.

Alice nærmede sig forsigtigt teltet. Hun snusede til dugen, slikkede lidt på en af bardunerne og fik så pludselig øje på Lodvigs ryg. Langsomt listede hun frem for at undersøge ham. Først snusede hun hans fært i sig, for siden at kunne huske ham. Så puffede hun med mulen blidt til hans ryg, hvilket fik ham til at stivne.

„Laban?“ hviskede han.

Endnu et kærligt puf og Lodvig stak hånden bagud og fik håndfladen fyldt af fløjlsblød, fugtig mule.

Hans venner holdt vejret af spænding.

„Hudkontakten er vigtig,“ hviskede Bjørken. „Om lidt oplever vi så øjenkontakten som er det næstvigtigste. Dette er så at sige de afgørende momenter. Kærlighed eller afsky.“

„Vrøvl,“ murrede Mads Madsen. „Enten kan Lodvig lide kreaturet eller også kan han ikke lide den. Mere er det ikke.“

„De lugter altså temmelig syrligt, de der,“ sagde Lasselille. „Måske kan Lodvig slet ikke lide lugten.“

„Jeg stænkede hende med Esprit de Valdemar, før jeg slap hende løs,“ sagde Sorte William. „Lige som jeg gør med Suvfia. Det tager brodden af det syrlige, ved jeg.“

De så undrende hvordan Bjørkens profetier stemte. Lodvig drejede overrasket hovedet og hans blik fangede kalvens. Aldrig havde han set smukkere og mere tillidsfulde øjne. Han strakte hånden frem og kløede Alice under det ene forben. Hun stod helt stille. Øjenlågene gled halvt ned af salighed, for ingen havde nogensinde kløet hende så himmelsk under forbenet, netop der, hvor hun ikke selv kunne komme til.

„Du er mig en kælen lille satan,“ mumlede Lodvig. „Hvor kommer du fra, hvor har du gjort af din mor?“

Alice lænede sig frem mod Lodvig. Den lagde mulen mod hans skæggede kind og gav ham et forsvarligt slik fra halsen helt op til hårfæstet.

„Hæ hæ, du kan nok lide gamle Lodvig, din røver. Lad os nu se rigtig på dig.“ Lodvig lagde sig på knæ og greb med næverne fat i ulden bag de små øren. Så ruskede han det tunge hovede kærligt fra side til side. Kalven sænkede hovedet og stangede Lodvig blidt i brystet så han faldt bagover i lyngen.

„Så du er også legelysten,“ lo han. Og han krammede Alice og lod sig endnu en gang vaske i ansigtet af den ivrige tunge.

Bjørken nikkede sigende. „Så er kontakten oprettet og udviklingen sat i gang. Efter hvad jeg kan læse af dette første møde, vil de to blive uadskillelige. Jeg synes, vi skal trække os tilbage i ro og orden og selv lade Lodvig præsentere sin nye, firbenede ven, som vi naturligvis ikke kender det mindste til.“

Fangerne retirerede usete til Ross Bay-hytten, hvor de genoptog festlighederne uden Lodvigs medvirken.

Alice blev hos Lodvig og Lille Pedersen hos Siverts. Lodvig blev både flok og flokkens leder for den lille kalv plus noget ekstra som Alice ikke havde kendt til, før hun traf Lodvig. At Lodvig var tobenet og meget ulig den mor, der så pludselig havde lagt sig og ikke mere ville op at stå, tænkte Alice aldrig over. Lige så lidt som hun tidligere havde spekuleret over, om hun nu selv lignede en moskus eller ikke. I det hele taget er det slet ikke givet, at Alice overhovedet tænkte over tingene. Hun tog dagene som de kom, og Lodvig som han var.

Lille Pedersen og Siverts trivedes sammen. For Pedersen var en stilfærdig mand og en utrættelig jæger, hvilket var en fordel for stationen. Siverts havde et gemyt, som passede til hvem som helst og var desuden ejer af Kystens eneste rigtige lokum.

Tilværelsen i Ross Bay efter Alices indflytning blev anderledes. Lodvig fjernede underkøjen, som havde været Pedersens, så hun kunne ligge på gulvet under ham, og han vænnede sig hurtigt til sin ny husfælles natlige vaner.

Alice spiste meget og ofte. Især om natten. Og da sneen lagde sig over det udendørs grøntfoder, bagte Lodvig pandekager hver aften som blev stillet frem til natten. Dertil kom så hvad kalven ellers hittede. For kræsen var hun ikke. Hun åd papkasser, aviser og ugeblade, Lodvigs ragsokker, et halvt kilo sortkrudt og en æske med fænghætter. Dertil drak hun direkte ud af vandtønden, der som oftest var tom om morgenen. Alice havde en nysgerrig mave, som tålte det hele.

Af denne fuldkost voksede hun hurtigt. Efter nogle måneder kunne hun ikke længere stå oprejst under Lodvigs køje. Og da hun to morgener i træk havde løftet ham ud af bundbrædderne, flyttede han resolut sin sengebund en halv meter højere tilvejrs, så højt, at han stødte hovedet mod loftet, når han satte sig op i køjen.

Alice var altid med Lodvig, når han løb rundt i distriktet for at røgte sine fælder. Men hun løb ikke som han i en lige linje fra fælde til fælde, for sulten drev hende ind i sidedale og op ad fjeldskråninger, hvor der kunne skrabes polarpil frem under sneen. Instinktivt vidste hun dog altid, hvor Lodvig befandt sig, og om morgenen, når Lodvig kom ud af fangsthytten, hvor han havde overnattet, kom hun altid galoperende og skubbede og stangede og slikkede ham af glæde.

Alice voksede og voksede. Hun blev større og bredere end almindelige unge køer, og Lodvig gav i begyndelsen den kraftige kost skylden. Det var først, da hendes horn begyndte at vokse sammen til et vældigt panser, og efter hun havde nået en skulderhøjde på halvanden meter inklusive manke, han fik en mistanke om at hun nok slet ikke burde have heddet Alice. Lodvig havde aldrig brudt sig om, hvad der gemte sig mellem bagbenenes lange frynser af uld, men en dag lagde han sig ind under Alice for at fa vished. Og der opdagede han visse vedhæng, som en Alice absolut ikke burde have.

Lodvig kravlede frem i lyset og rejste sig. Han gravede fingrene ned i den tykke manke.

„Hvad satan skal vi gøre ved det, kammerat,“ brummede han. „Vi kan jo ikke sådan uden videre bytte navn. Hedder du Alice, så hedder du det, og det kan jeg ikke gøre noget ved. Jeg så jo med det samme, at du hed Alice. Og da jeg præsenterede dig for de andre, vidste de også, at du hed Alice. Det kan vi ikke lave om.“

Dette var en for Lodvig usædvanlig lang tale, og Alice forstod det meste, mente Lodvig. Hun lagde kælent hovedet mod hans skulder, et kærtegn som havde væltet Lodvig, hvis han ikke lynhurtigt havde taget fat i de tunge, nedadbøjede horn. „Vi beholder Alice. Ikke mere snak om det. Er der nogen der synes det er morsomt, bliver det værst for dem.“

Således beholdt Alice sit navn og fortsatte med at vokse. Han blev bred over bringen, hurtig som vinden og begyndte at strejfe.

En dag hvor han og Lodvig var på vej op til hytten på øen „Trygves Røv“ (efter en afdød, overvægtig og norsk fanger) stødte de på en flok moskusokser. Det var stadig vinter, og okserne havde endnu ikke samlet sig i større grupper.

Lodvig så, at flokken bestod af en ældre tyr, fire køer, et par ungdyr og en kalv. Han satte sig og betragtede spændt Alice. Han stod længe med hovedet hængende næsten nede ved sneen, åndede tungt og rørte uroligt på benene. Lodvig sagde ingenting. Han havde en klar fornemmelse af, at nu var det tak og farvel med Alice og hans makkerskab.

Alice begyndte at vanke frem og tilbage foran Lodvig. Af og til sendte han ham et fjernt blik for så igen omgående at koncentrere sig om flokken. En af ungtyrene fik øje på ham og den meddelte sig til førertyren. Denne gloede stift og langsynet op ad skråningen, hvor de to venner opholdt sig, løb nogle meter frem på stive ben og prustede imponerende. Alice sænkede hovedet så mulen berørte sneen. Og så satte han af. I dundrende galop løb han frem mod flokken. Tyren blev stående til fjenden var et par hundrede meter fra den nærmeste ko. Så satte også han af. Og som to eksprestog på samme skinne for de mod hinanden.

Lodvig trak hovedet ned mellem skuldrene og lukkede øjnene. Så kom braget. Lidt forsinket rullede det frem og tilbage mellem „Trygves“ baller. Den gamle førertyr eksede lidt i benene, rystede kraftigt på hovedet ligesom for at overbevise sig om, at hovedpinen var ægte. Så vendte den Alice ryggen og travede et par hundrede meter tilbage. Alice, som for første gang i sit liv havde oplevet smerte, så forundret efter den. Men da han syntes legen var spændende, travede han ligeledes tilbage, til han så førertyren stoppe. Den gamle tyr begyndte at oparbejde det nødvendige raseri. Han prustede faretruende, sænkede hovedet og gravede forbenene helt ned i permafrosten. Alice iagttog ham nøje og gjorde alt, hvad han gjorde. Dette var altsammen meget morsomt, syntes Alice.

Han skelede op til Lodvig, der sad og så beklemt ud. Så sendte han de unge køer et hastigt blik og mærkede en underlig og ukendt kraft forplante sig fra krydset helt op til hovedet. Med et brøl for han frem. Førertyren nåede ikke op på fuld fart, før Alice ramte ham. Det blev et enestående smæld, et dødeligt smæld som fik selv de ignorante gamle køer til at kikke op. Førertyren vaklede nogle skridt baglæns. Den så skeløjet ned langs de lange, krumme horn ude af stand til at fokusere på Alice. Endnu en gang ramtes han af et stenhårdt benpanser. Benene eksede under ham og blodet silede som et par røde tråde ud af hans næsebor.

Da Alice gjorde sig rede til endnu en runde, vendte tyren udfordreren ryggen og slingrede bort fra valpladsen. Men Alice, som endnu ikke havde lært takt og tone for okser, dundrede atter frem. Ville gamlingen have den i bagen, var det ikke ham imod. Hornene, som sekunder efter borede sig ind i gammeltyrens agterparti, gav den vinger. Med et brøl af smerte kastede den sig frem og forsvandt i en sik-sak-linje over de runde fjelde.

Lodvig, som havde set det hele, rejste sig og klappede. Alice så op mod ham. Han havde vældig lyst til at løbe op og puffe kammeratligt til sin gamle husfælle, men duften af de unge køer, og synet af de signaler de udsendte, var for tillokkende. På stive ben vandrede han rundt i flokken, murrede ad ungtyrene og snusede interesseret til to unge, smukke køer. Og så pludselig begyndte han at skrabe efter pileblade under sneen, som de andre.

Den næste morgen var der ingen Alice som hilste Lodvig godmorgen. I det hele taget var der slet ingen okser i sigte, bortset fra den gamle, som Alice havde detroniseret. Den hængte svært med mulen vel vidende, at den i al fremtid var dømt til ensomhed. Lodvig fik så ondt af den, at han foretog medlidenhedsdrab. Skindet tog han med til Ross Bay, hvor han bredte det ud under sin køje for at have noget blødt og varmt at stige ud på om morgenen.

Tabet af Alice føltes hårdt, og ensomheden sneg sig igen over Ross Bay. Så længe Alice havde opholdt sig i huset, havde Lodvig ikke savnet hverken Laban eller Lille Pedersen. Nu lå han igen i køjen og stirrede op i taget og tænkte på sine bortdragne venner.

En dag rejste han til Blæsehytten for at hente Pedersen hjem. Men Pedersen var tilfreds, hvor han var og ville ikke med. Han havde vænnet sig til Siverts, kendte distriktet og kunne ikke længere leve uden et rigtigt lokum.

„Men sådan et kan jeg bygge til dig, når vi kommer hjem,“ lovede Lodvig. „Et med trægulv og lås og hjerter og alting.“

Pedersen betragtede med beklagelse sin gamle kammerat. Det var synd for Lodvig. Men han kunne ikke hjælpe på det. „Jeg kan jo komme på besøgsrejse en gang imellem,“ foreslog han, „blive et par uger ad gangen. Hvad siger du til det?“

Lodvig nikkede. Kunne det ikke blive anderledes, måtte han affinde sig med det. Og så rejste han tilbage for at begynde at glæde sig til Pedersens første besøg.

På vejen op til Ross Bay overnattede han i hytten, der lå i mundingen af Skeletbugten. Det var en god og komfortabel hytte, som hørte til Siverts’ distrikt. Der var både komfur, køje, vandspand og et lille bord med læsestof. Lodvig satte sig tilrette med en fem år gammel provinsavis og var netop nået halvvejs igennem en interessant artikel om biavl i Himmerland, da han hørte en umiskendelig snøften og grynten udenfor. Han for op. Nu var helvede løs. For derude var en bjørn. En af de sultne sataner som er for dumme til at gå i hi. Og på slæden hængte hans bøsse i opstanderen, for at den ikke skulle ruste, hvis den kom ind i varmen. I en fart dæmpede han petroleumslampen. Nu var den ved baggavlen. Forsøgte at skrabe jorden væk under hytten. Og nu lænede den sig op ad sideskuret. Lodvig hørte det hele.

Bjørnen havde lugtet Lodvig og syntes, at han lugtede som et godt og varmt måltid. Naturligvis ikke at sidestille med en lille netside eller en fed laks eller en lab fuld af blåbær. Men et måltid med en stram, fremmedartet lugt, et eksotisk måltid som den ikke før havde smagt. Og Bjørnen var sulten. Den havde med glæde ædt Lodvigs gamle bukser, hvis han havde smidt dem udenfor.

Uden at forhaste sig gennemtænkte bjørnen situationen. Hvorledes ville det være muligt at komme ind til byttet, som havde gemt sig i en slags skal, der åbenbart lukkede helt tæt. Den undersøgte sprækken ved døren og snusede begærligt duften af Lodvig i sig. Så opdagede den tilfældigt, at når den lænede sig mod den skrøbelige skal, gav den efter. Med et slag af venstre forben, som er det, der er mest slagkraft i hos bjørne, der som bekendt er kejthåndede, slog den døren ind. Karm og bræddestumper kom flyvende mod Lodvig, som væltede og gled halvt ind under komfuret. Med et sultent brøl rejste bjørnen sig i sin fulde højde, som var to og en halv meter, og overskuede situationen. Der lå byttet og gloede skræmt ud under endnu en firkantet skal. Mundvandet begyndte at flyde. Den gabte ekstra højt for at sætte en ordentlig skræk i Lodvig, hvilket slet ikke var nødvendigt.

Så faldt bjørnen ned på fire igen. Den krummede sig sammen og skulle netop til at sætte af, da den ramtes bagfra af en frygtelig kraft. Med et forskrækket brøl røg den som en raket forbi Lodvig, tværs gennem hytten og ud gennem bræddevæggen mod syd.

Alice stod og kikkede nysgerrigt ind gennem den smadrede dør. Da den fik øje på Lodvig brummede den glad og gik frem for at blive kløet bag uldørene.

Lodvig rejste sig og hængte sig om halsen på sin gamle ven.

„Din store falske ko,“ flæbede han, for han var så inderlig glad over at se sit plejebarn igen. „Du ved nok, hvor du har gamle Lodvig, hva’, og hvordan man skal ekspedere en bjørnesatan. Lille Alice, dit store drummel!“

Bjørnen viste sig ikke igen. Den humpede øm og forslået ned på isen, hvor den fladede ud og mavede sig uset bort. Da Lodvig kom ud af hytten så han en flok på fjorten okser, som græssede fredeligt på fjeldskråningen et stykke over hytten. Han travede i hælene på Alice og da han kom nær nok, opdagede han, at alle køerne havde kalve. Lodvig mærkede hvorledes tårerne løb ud ved øjenkrogene og faldt som små frosne perler ned i skægget. Han så fra kalv til kalv og følte langt ind i sjælen, at nu var han en slags bedstefar.

Siden så Lodvig kun sjældent Alice. Men han havde en fornemmelse af, at han altid var under opsigt, for han var stadig en af flokken. Han kundgjorde rundt i distrikterne, at den som dræbte Alice eller et af hans børnebørn selv ville være en død mand. Og derfor voksede moskusstammen i hans og Siverts distrikt sig stor og mægtig. For ingen djævel kunne skelne den ene tyr fra den anden, som Mads Madsen udtrykte det, og derfor var det klogest at lade dem alle i fred.


Turisterne

Fangstkompagniets direktør var en stridsmand, som ustandselig måtte føre en hård kamp mod selskabets dårlige økonomi. I mange år havde han haft en trofast forbundsfælle i folketingsmand Rumpel, faderen til Rumpelnæssets radiostation, som ved at slå på de chauvinistiske strenge i danske hjerter, havde formået at indsamle betydelige beløb til „vor nordøstgrønlandske landsdel“, som han så fremsynet havde propaganderet.

Da folketingsmand Rumpel himlede, mistede Kompagniet en af sine vigtigste indtægtskilder, og direktøren måtte gå andre og utraditionelle veje for at skaffe de fornødne midler til den fortsatte drift af fangststationerne.

Under en ferierejse i Sverige kom en storartet idé til ham. Han sad og beundrede de lave fjelde gennem hotellets panoramarude og tænkte, at vist var det flot og seværdigt, men sammenlignet med Nordøstgrønland lignede den svenske fjeldverden Valby Bakke. Dette var landskaber og ikke vildskaber, som i det arktiske.

Fra denne helt rigtige konstatering var der ikke langt til ønsket om at vise Østgrønland frem. Naturligvis! Der skulle sendes turister op. Til den fantastiske kyst, hvor der ellers aldrig kom en djævel. Direktøren hjalp tankerne på gled med et par slurke fra en lommelærke, han havde skjult i jakkens inderlomme. Han så drømmende ud i den hvide verden. „Befind Dem midt i istiden“. „Besøg verdens bagside“. „Bliv brun på den arktiske riviera“. Endnu et par slurke formede yderligere nogle slogans i hans hovede. Og da han havde lokket de sidste triller ud af lærken (hvilket tvang ham op på værelset for en påfyldning, idet hotellet var aldeles uden rettigheder), var hans plan så godt som færdig.

Vel tilbage ved panoramaruden satte han sig til at kalkulere. Kompagniets underskud beløb sig til ca. 14.000 kroner, hvoraf de 12.000 var en lønforhøjelse, han havde pålagt sig selv for lang og tro tjeneste. Dette underskud måtte vendes til overskud. Så hvis man nu gik ud fra, at udgifterne pr. turist med fragt, proviant og ophold uden drikkevarer beløb sig til 600 kroner pr. hoved, så ville fjorten sjæle a 1600 kroner kunne dække underskuddet.

Direktøren pulsede tænksomt på cigaren. Han dykkede hurtigt ned i inderlommen for at hente ny inspiration.

Muligvis ville en invasion på fjorten mennesker blive for voldsom, det var jo næsten som det samlede indbyggertal deroppe. Så hvis man nu halverede det til, lad os sige syv, tænkte han, så ville prisen for en rejse blive 3200 kroner pr. person minus naturligvis rejsen for de syv ulykkelige som ikke kom med. 2600 kroner blev det så på papiret.

Direktøren så grundende på tallet, fyldepennen havde skrevet. Det så for billigt ud. Ingen ville tro, at en rejse ind i istiden kunne gøres for kun 2600 kroner. Prisen måtte hæves. Så hvis man fastholdt rejse, proviant og ophold for de syv fraværende, fik man 3200 kroner igen, hvilket kunne rundes op til 3500, der var et rundt og godt tal, som enhver kunne huske. Uforskammet billigt, mente direktøren, for fire ugers ophold i Paradiset.

Direktøren konsulterede inderlommen. Han slikkede sig om læberne og smilede til sit spejlbillede i ruden. En glimrende idé som ville drukne alle økonomiske problemer, som ville give en lille, eksklusiv kreds af eventyrere deres livs store rejse, være til gavn og opbyggelse for de ensomme fangstfolk samt åbne muligheder for endnu en beskeden lønforhøjelse til selskabets administrerende direktør.

Gennem annoncering i dagbladene lykkedes det virkelig direktøren at indfange syv rejselystne sjæle. Rejserne betaltes kontant ved kontrakternes underskrivelse, og direktøren kunne lykønske kompagniet og sig selv til et balanceret regnskab og en lysende fremtid. I højt humør satte han et telegram sammen til samtlige stationer, hvor han meddelte turisternes ankomst medio juli.

Telegrafist Mortensen havde gennem sit lange liv modtaget mange sælsomme telegrammer. Men havde de ikke været stilet til ham selv personlig, havde han aldrig reflekteret over det, han modtog. Han forvandlede mekanisk prikker og streger til det kendte alfabet, skrev det hele ned med skønskrift, foldede telegramblanketten sammen på den foreskrevne måde, satte en rød oblat som segl og afleverede det til Doc.

Denne upersonlige rutine blev også direktørens telegram til del. Let irriteret lukkede Mortensen af for sin sender, råbte slut til Doc og gav sig brummende til at folde blanketten. Dette var årets fjerde telegram, og man var endnu ikke nået frem til januar. Mortensen var ikke taget til Grønland for at blive overbebyrdet med arbejde. Så kunne han have taget hyre hvor som helst. Han gik ind til Doc, der netop var steget af cykelgeneratoren og var i færd med at tage sine cykelklemmer af.

„Til samtlige stationer, gud hjælpe mig,“ knurrede Mortensen gnavent.

Doc tog blanketten. „Noget vigtigt?“

„Aner det ikke, jeg læser sgu ikke andre menneskers telegrammer,“ brummede Mortensen, „men det ligner ikke noget at ulejlige folk i tide og utide. Og så oven i købet til samtlige stationer.“ Han gik hen til komfuret og tog kaffekanden af ringene.

„De må læse af samme blanket,“ vrissede han. „Jeg gider ikke sidde og skrive et eksemplar til hver. Du kunne jo også læse skidtet Doc, og så aflevere det mundtligt.“

„Hvad står der?“ ville Doc vide.

Mortensen tænkte efter. Omgående strømmede de mange morsetegn endnu en gang gennem hans hoved. „Turister,“ sagde han langsomt. „Vi får syv turister op med skibet medio juli.“

Doc spærrede øjnene op. „Turister,“ hviskede han forfærdet. „Gode Gud! Det kan jeg altså ikke bringe ud, Mortensen, de flår mig levende.“

Mortensen hældte kogende vand i kaffeposen. Han nikkede. „Der er en risiko,“ indrømmede han, „selv om det jo gik over al forventning med bjergbestigerklubben. Dengang frygtede du også det værste. Vi kan jo også smide telegrammet væk.“

„Kvitterede du for det?“

„Ja, desværre.“

„Så går det ikke, Mortensen.“ Doc førte en finger rundt langs islænderens rullekrave. Han mærkede, at han var våd af sved. „Turister er noget helt andet end bjergbestigere. De forventer at blive underholdt på alle måder.“

„I hoved og røv,“ korrigerede Mortensen, som havde sat sig for at lære Doc nordøstgrønlandsk.

Han gik hen til bordet med kaffen og to kopper. „Når vi nu ikke kan lade, som om vi aldrig har modtaget signalet, så kan vi da i det mindste sylte det. Vi ser hvad fremtiden bringer. Får vi besøg, læser vi det op, det er nok mindre risikabelt her, hvor vi er på hjemmebane.“

Underretningen om de syv turisters ankomst til Kysten medio juli forblev en hemmelighed indtil en dag i begyndelsen af februar, hvor bjørkenborgerne kom til Rumpelnæsset for at konsultere Doc i anledning af en kindtand, som i lang tid havde plaget Bjørken. Bjørken så elendig ud. Han havde ikke sovet i mange døgn og de tunge poser under øjnene hang helt nede på kinderne. Om hans hoved havde Sylte viklet en opskåret melsæk, og under sækken lå fire plader fedtvat, for at holde patientens højre hovedhalvdel varm. Sylte syntes at Bjørkens tandpine var en velsignelse. For den opsvulmede kæbe og de stikkende smerter havde i lang tid afskåret stationslederen fra at tale. Der havde hverken været forelæsninger over højere materie eller lange søforklaringer over ubetydeligheder den sidste måned. Bjørken havde kun kunnet meddele sig gennem grynt, stønnen og uartikuleret jamren.

Doc fik Bjørken anbragt i en stol. Han viklede varsomt melsækken op, fjernede fedtvattet og bad Bjørken om at gabe.

Men det ville Bjørken ikke. Han rystede stønnende på hovedet og rullede vildt med øjnene. Doc sukkede. Fænomenet var ham ikke ukendt. Når folk fik tandpine gik de i baglås mundtligt såvel som åndeligt. Inderst inde ville Bjørken gerne gabe, for han vidste, at den smerte, han følte i øjeblikket var den voldsomste, og at den umuligt kunne blive værre. Alt i ham skreg efter en forløsning. Og forløsningen kom kun ved at gabe. Men han ville ikke. Doc gjorde diskret tegn til Mortensen og Sylte, som kastede sig over patienten bagfra.

Mortensen halede ham ud af stolen og fik ham med et snuptag anbragt på bordet. Sylte satte sig på Bjørkens lange ben, og Mortensen lagde sine halvfems kilo hen over den magre krop. De fægtende arme blev pacificeret af Lasselille, og så tvang Doc det ømme kyssetøj op med en grydeske.

„Uha uha, det ser sgutte godt ud,“ mumlede Doc, „jeg tror vi bliver nødt til at bore.“

Bjørken gjorde et desperat forsøg på at slippe løs, men han lå urokkelig lænket til bordet af Mortensens overvægt.

Inde fra værkstedet hentede Doc så sit pedaldrevne tandlægebor, som han havde konstrueret af stumperne fra den cykel, der for år tilbage var blevet stanget ukendelig af en moskusokse i Grover Bay. Han anbragte maskinen ved Bjørkens hovede, satte et halvmillimeter bor i borehovedet og trampede et par gange prøvende med venstrefoden for at se, om apparatet var funktionsdueligt. Bjørken stirrede ufravendt og med rædsel på det blå jern, der fræsede rundt med en uhyggelig hvinen.

„Jeg er straks klar,“ lovede Doc. Han gik tilbage til værkstedet, hentede en oliekande, en pakke vat og en lille pose af den fineste cement. Han rørte cementen op med vand i en kaffekop og kom tilbage til bordet. Så smilede han opmuntrende til Bjørken, vred grydeskeen på højkant så Bjørkens kæber gabte som aldrig før. Og så stak han boret ind.

Selv om lyden af boret blev anderledes inde i munden på Bjørken, ligesom mere dæmpet og personlig, var lyden dog næsten uudholdelig for tilskuerne. Mortensen lå hen over Bjørkenborgs stationsleder og forsøgte at tænke på andre ting. På en eng med blomster og surrende humlebier. På Grevens vingård og Volles hjemmerullede cigarer og lignende afledende ting. Sylte fik oprigtig ondt af sin gamle ven. Han tog brillerne af, for han tålte ikke at se Bjørkens ansigtsudtryk. Lasselille græd åbenlyst samtidig med at han krampagtig holdt fast i mesterens arme.

Kun Doc var i glimrende humør. Han nynnede oplagt til borets fræsende hvinen og forklarede slagets gang, efterhånden som han kom frem.

„Se så, nu er vi så nede i hullet, Bjørk. Det er et slemt krater og fyldt med al mulig skidteras. Fy for en ulykke hvor det stinker.“ Han trak boret ud og greb oliekanden. Så trykkede han genever ud af tuden og ned i hullet. Bjørken fik et næsten menneskeligt udtryk i øjnene ved smagen, og for at glæde ham sprøjtede Doc et par velvoksne slurke ned i spiserøret.

„Så tager vi fat med friske kræfter,“ sagde han muntert, „ved du forresten, at direktøren har bebudet os pr. telegram, at han vil sende syv turister op med første skib?“

Et vældigt ryk gik gennem Bjørkens krop. Dette havde Doc dog beregnet, så han vendte hurtigt Bjørkens tanker fra det forfærdende budskab tilbage til tanden ved at træde lidt langsommere på pedalen og grave godt ud til siderne med boret. Bjørken blev omgående én stor og vanvittig smerte.

„Der kom såmænd telegram om det. Til samtlige stationer,“ fortsatte Doc. „Uha, jeg tror dælme at roden er beskadiget, Bjørk. Den der tør jeg ikke cementere.“ Han sprøjtede frikostigt genever ud for at få renset op i stumperne, han havde boret ud. Så løftede han lampen ud af holderen og holdt den ind over patientens hoved.

„Det var en skam, Bjørk, men det kunne jeg jo ikke vide. Telegrammet var forresten adresseret til samtlige stationer, sagde jeg det? Pokkers også. Så kunne vi lige så godt have trukket den ud med det samme.“

Bjørkens øjne blev kuglerunde. Han forsøgte at sige noget, men ingen forstod ham, for ingen kan tale forståeligt med en grydeske på højkant mellem kindtænderne. Så forsøgte han at påvirke sine omgivelser med et tryglende blik, som Doc dog overså. Han var professionel og vidste nok, hvad der var til patientens bedste. Bjørken fik et par drabelige sprøjt fra oliekanden for at holde humøret oppe medens Doc hentede sin tang.

„Nu er det snart overstået,“ trøstede han. „Et snuptag og så er det forbi. Du må godt skrige, hvis du har lyst, det generer mig ikke.“ Han kantede grydeskeen på plads og stak en finger i Bjørkens gab for at fornemme tandens form.

„Jeg må sige, at du er en føjelig patient, Bjørk. De kommer vist forresten medio juli stod der i signalet. Altså turisterne. Mere stod der ikke, så vidt jeg husker.“ Skeen flyttedes lidt til venstre så Bjørken udelukkende bed med de bagerste kindtænder. Og så førte Doc tangen ind. Det var en god og solid papegøjetang, som kunne låse sig om hvad det skulle være. Og Doc var en mester i at bruge den. Han havde en sikker fornemmelse af, hvormeget han kunne tillade sig at klemme, før en tand brast. Kun en gang var det sket med en af Herberts tænder. Og det havde taget ham flere timer at grave splinter og rodstumper ud bagefter.

Bjørken havde lukket øjnene. Han havde fuldstændig overgivet sig til sin bøddel, var så helt blottet for tanker, at han ikke længere kunne fastholde ønsket om, at det hele snart var overstået.

Tangens kæber lukkede sig om tanden. Doc lirkede og vred og trak med den ene hånd mod Bjørkens pande for at holde hans hoved nede. Langsomt og majestætisk gled tanden ud af kæben. Doc viftede tilfreds med den foran Bjørkens næse. „Her har du al ondskaben. Den kommer aldrig til at genere dig mere.“ Bjørken, som nu var befriet for Mortensens tyngde, blev liggende med lukkede øjne.

„Han har vel ikke stillet kamikkerne?“ udbrød Sylte nervøst. Han skyndte sig at tage brillerne på.

„Det er chokket,“ forklarede Doc. Han stak oliekanden ind gennem Bjørkens mundvig og pumpede løs. „Det tager bare nogle minutter så er han så god som ny.“ Doc var glad og tilfreds. Dels fordi operationen var forløbet tilfredsstillende, men mest fordi det famøse telegram nu var blevet afleveret til samtlige stationer. Vidste Bjørken noget, vidste hele Kysten det.

Rundt om i de små hjem diskuteredes turistbesøget heftigt. Mads Madsen kom op at slås med Sorte William, fordi denne ikke delte hans synspunkter. William erklærede sig tilfreds med direktørens beslutning og fremhævede, at betalende gæster ville være sundt for Kompagniets kasse, og at man oven i købet kunne være så snydeheldig, at der var en eller to acceptable hvide krager blandt de kvindelige gæster. Mads Madsen blev så ophidset, at han anvendte slående argumenter, hvilket han dog havde fortrudt før han fik hjulpet sin bevidstløse makker til køjs. Resultatet blev at Mads Madsen affandt sig med Williams begejstring og lidt efter lidt indstillede sig på invasionen.

Bjørken, som havde båret budskabet rundt, havde ingen kommentarer. Han friskede hurtigt til efter tandudtrækningen og bar hverken nag til Doc eller de andre. For Bjørken tænkte. Han listede om på Bjørkenborg og forsøgte at grunde ud, hvorledes det ville være muligt at afvise turister en gang for alle.

På de øvrige stationer var der både positive og negative vibrationer. Herbert og Anton glædede sig ubetinget til besøget. Valfred og løjtnanten var kun mådeligt interesserede. Lodvig ligeglad og Siverts og Lille Pedersen absolut imod. Fjordur ville under ingen omstændigheder have logerende, nu hvor han havde hænderne fulde af Petrine, og Greven og Volmersen var sympatisk indstillede over for tanken om at indføre gæster i deres Paradis.

Veslemari havde god fart over Nordatlanten. En rejse uden maskinvrøvl, et stille hav og mange betalende passagerer. Olsen havde overladt sin salon til kgl. skuespiller Hansén og dennes unge niece, som var et eller andet ved balletten. Styrmandens lukaf var blevet tildelt kødgrosserer Øksenkrone og hans hustru Gerda, sygelukafet besattes af vekselerer Axelssen og hans 86-årige gamle far Thorvald Axelssen, og endelig var et matroskammer blevet frisket op til den unge drønnert Charles C., der rejste for sin slægts penge.

Skipper Olsen brød sig ikke om Charles C. Han var en ung slapsvans, en ødeland og en parasit som burde have været sendt til Amerika som familiens sorte får i stedet for på luksusrejse til Nordøstgrønland. Charles C. var ligeglad, hvad Olsen mente. For han var fuld fra morgen til aften og natten med for den sags skyld, og lå for det meste i sin køje og sang sange, der ikke stod i Højskolesangbogen.

Derimod nærede Kaptajn Olsen megen agtelse for den kgl. skuespiller og hans niece. Hansén var en høj, statelig mand i tresserne. Hans hår var sølvhvidt og faldt i bløde bukler ned over et par velformede øren. Ørnenæsen gav ansigtet en fast karakter, suppleret af de hvasse, blå øjne, der dog løb skrækkelig i vand, når han stod i brovingens fartvind.

Niecen var nips, syntes Olsen, en rigtig lille lækkerbid som svævede omkring på tåspidserne for at være farbror Hansén tilpas. Der var et inderligt rart forhold mellem de to, og Olsen blev både glad og rørt ved at se den omsorg, den unge pige viste den gamle mand.

Kødgrossereren var derimod en børste. En grov slagter, en opkomling, som behandlede sin kone som en gris. Olsen, som selv havde giftet sig for nogle år siden, vidste nok hvorledes en kvinde skulle behandles, og han rumlede af vrede, når Øksenkrone latterliggjorde sin kone over for besætningen.

Vekselerer Axelssen var et skvat og en slimet ål. Han var lang og mager og havde et permanent, fedtet grin lysende fra øre til øre. Kaptajn Olsen talte ikke til ham. Derimod var faderen en kernegut på syvogfirs som havde det ene øje på Olsens geneverflaske og det andet på Hanséns niece.

Efter den fredelige sejlads ankom Veslemari til Kap Thompson. Olsen havde ventet en deputation af forventningsfulde jægere, men blev kun mødt af en vrissen Mads Madsen og en nysgerrig William.

„Hvor satan er de henne allesammen,“ gryntede Kaptajnen. „Her kommer man med dyr last, og så er der ikke en sjæl til at hente den.“

Mads Madsen smilede ondskabsfuldt. „Så vidt jeg ved, fik du besked på at bringe dem rundt til stationerne. Det stod der i hvert fald i det telegram, vi fik fra direktøren.“

„Det havde været mere rimeligt, at folk selv hentede deres gæster,“ knurrede Olsen. Han skubbede kasketten om i nakken og gennemtænkte situationen. Satans til roderi. Nu blev han forsinket mindst otte dage, og i den tid kunne isen nå at komme ind, hvilket ville forsinke ham yderligere et par uger. Dette foreholdt han Mads Madsen. Men denne grinede blot fornøjet.

„Det bedste ville nok være,“ sagde han, „at du tog alle dine gæster og sejlede dem en tur ned ad kysten. Helt ned til Kolonien. Der kan de se rigtige eskimoer og høre trommedans og spise sælspæk og få gonoré. Der får de smæk for skillingen, Olsen. Heroppe er der ikke noget at hente for fine folk.“

Olsen så surøjet på ham. „Jeg har forresten to passagerer til jer,“ sagde han. Og så drejede han rundt på gummistøvlens hæl og gik ned til jollen for at få hentet kødgrosserer Øksenkrone og hans kone i land.

Senere på dagen dampede han til Bjørkenborg. Hvad der hændte der skal udelades i denne fortælling. Blot skal det nævnes, at Olsen og hans turister afvistes så eftertrykkeligt af bjørkenborgerne, at de dybt rystede fortsatte ned til Guess Grave, hvor kgl. skuespiller Hansén og niece landsattes. Herfra gik de til Ross Bay med Charles C., hvorefter rundrejsen afsluttedes i Fimbul som modtog vekselerer Axelssens gamle far Thorvald. Kun nogle fa timer efter Veslemari var forsvundet ind i fjordene kørte Mads Madsen sur i kødgrossereren. Øksenkrone havde lagt sig på skrønebænken, som om han ejede den, anbragt stråhatten over det store ansigt og var faldet i søvn medens hans kone, hjulpet at William, slæbte den fælles bagage i hus.

„Min mand bliver altid forfærdelig træt efter en sejltur,“ undskyldte hun. „Han kan sove flere timer efter en sejlads over Storebælt, når vi skal over for at besøge hans bror, der er hesteslagter i Odense.“ Hun satte den tunge kuffert fra sig og tørrede sveden af panden. „Hvor skal vi forresten sove?“ spurgte hun.

William pegede på de to køjer. „Mads Madsen og jeg flytter i telt,“ sagde han, „så generer vi ikke hinanden.“

Gerda så sig om. „Gud, hvor er det spændende,“ sagde hun dæmpet for ikke at vække manden udenfor. „Næsten ligesom i Klondyke, ikke? Jeg så engang en film om nogle guldgravere. De så næsten ud som Dem og Deres kammerat.“

William purrede forlegent op i sit sorte hår. Han vidste ikke hvad han skulle svare damen, for han havde aldrig set en mand fra Klondyke. „Vi fanger bare ræve,“ sagde han, „og sæler og andre småtterier.“

Han kunne høre Mads Madsen slå teltpløkke i jorden. Og han hørte på slagene, at der var noget, der pinte Mads Madsen. Så hørte han en grov stemme råbe.

„Vær for helvede lidt stille! Kan du ikke se, jeg sover din høvl?“

Gerda løb ud ad døren og ned til Mads Madsen. William så fra vinduet, hvordan hun greb den arm, der førte hammeren og hvordan hun lagde en finger over sine læber. Mads Madsen trak på skuldrene og lagde hammeren fra sig. Han gik med tunge skridt om bag huset, hvor han satte sig med ryggen mod væggen. Lidt efter satte William sig hos ham.

„Det går ikke,“ sagde Mads Madsen stille. Usædvanligt stille. William rakte ham sin tobakspung, og Mads Madsen stoppede langsomt og grundigt sin pibe.

„Hun er da ellers rigtig sød,“ sagde William.

„Det er manden.“ Mads Madsen bakkede frenetisk på piben. „Der sker noget,“ forudsagde han med uhyggelig stille stemme. „Om ganske kort tid sker der noget uundgåeligt William, stol på det.“

Kødgrosserer Øksenkrone var, som Kaptajn Olsen rigtigt havde set, en ondskabsfuld bøffel, som uafladelig kostede rundt med konen. Han dundrede og hersede og kommanderede, og hun sprang for ham som en skræmt høne. Mads Madsen, som nærede stor ærbødighed over for kvinder, led usigeligt. Værst var det, når grossereren hånede hende i andres påhør. Så knyttede Mads Madsen næverne i bukselommerne og bed så det knagede i pibespidsen. En aften løb bægeret over. Øksenkrone havde tvunget Gerda til at tage gebisset ud af munden, fordi han over for William ville prale af en guldflis, som havde kostet ham tre hundrede kroner. William studerede udsmykningen uden at turde se på Gerda, der sad og så gammel og ulykkelig ud med sin indfaldne mund. Garnituret passerede til Mads Madsen, som uden at se på det rakte det tilbage til ejerinden.

„Hør her, Øksenkrone,“ sagde Mads Madsen med denne underlige stille stemme, „hvad siger du til en rigtig mandfolketur ind i fjorden?“ Han smilede og blinkede. „Bare vi tre gutter.“

Grossereren pegede på Gerda. „Hvad så med det der?“ spurgte han.

„Fruen klarer sig nok herhjemme,“ mente Mads Madsen. „Kvinder er ikke skabte til den slags ture, det er jo ikke nogen søndagsudflugt, vi skal på.“

Øksenkrone lo larmende. „Herretur sagde du? Ja, den er god nok.“ Han blinkede sjofelt til både William og Mads Madsen, som i deres stille sind undrede sig over, hvad han egentlig forventede af rejsen.

Mads Madsen trak vejret dybt et par gange, før han sagde. „Vi smutter af i morgen tidlig med jollen. Måske kan du oven i købet skyde dig en fin lille bjørn, som du kan vise svendene i kødbyen.“

„Ja, for satan, det var lige noget. Er der virkelig bjørne derinde?“

„Masser,“ skyndte William sig at sige. „De går indenfjords på denne årstid for at æde bær. Blåbærrene i sidedalene er store som tennisbolde.“

Gerda så nervøst på sin mand. Hun anede, at der lå noget bag Mads Madsens tilbud. „Må jeg ikke tage med?“ bad hun.

„Gu må du ej! Ingen kællinger hører du vel. I duller har også godt af at være alene af og til, så bliver I ligesom lidt ivrigere når herskabet vender tilbage.“ Øksenkrone slog en skraldlatter op og klaskede hænderne sammen, som klappede han af sig selv.

Det blev dog formiddag, før de kom af sted. Gerda stod på stranden og vinkede dem tappert af. Mads Madsen så langt efter den lille fortabte skikkelse og håbede, at hans lektion i hustrubehandling ville bære frugt.

Først sejlede de ind gennem Sofiasundet, som var helt blankpoleret i dagens anledning. De spiste frokost med tilbehør på Ruth Ø og gik derfra i en næsten lige linje ned til Kongeborgen, der var en lille og uanseelig fangsthytte i Kong Oscars fjord, som kun sjældent blev brugt.

Hytten blev besigtiget og fundet anvendelig til formålet. Da de kom ud af hytten greb Mads Madsen fat i grossererens ene arm og sagde stille.

„Ved du forresten, Øksenkrone, at du er en infam, oppustet røvballeko, et lokumsdyr af værste skuffe?“

Grossereren gloede forbløffet ind i Mads Madsens røde ansigt. Sådan havde ingen talt til ham, siden han var læredreng.

„Hvad satan er det du siger, menneske?“

„Jeg siger, at jeg i mange dage har haft lyst til at banke en smule dannelse ind i din fede krop. Men af hensyn til din kone har jeg udsat lektionen, til vi kom bort fra Kap Thompson.“ Mads Madsen rullede omhyggeligt islænderens ene ærme op over albuen, trådte et skridt tilbage og stak Øksenkrone én, så han trimlede.

„Sødeste Jesus hvor det gjorde godt, William,“ sagde han lettet.

Øksenkrone rejste sig fortumlet. Han stod lidt og stirrede olmt ud af det øje der ikke var lukket og så for han med et brøl på Mads Madsen. Det skulle han ikke have gjort. Kap Thompsons stationsleder hamrede dygtigt og metodisk høviskhed ind i grossereren, lige til han lagde sig og faldt i søvn.

„Nu burde han have opfattet meddelelsen,“ mente Mads Madsen, „og nu synes jeg, vi skal lade ham være i fred med sig selv et par uger, så han rigtig får lejlighed til at tænke igennem, hvad jeg har fortalt.“

De to venner gik ned til båden, hvor de lettede den for en kasse proviant, to sække kul og en gammel bøsse med ammunition. Og så stødte de fra og sejlede hjem.

Til deres overraskelse græd Gerda Øksenkrone en hel del, da de fortalte hende, at manden havde trukket sig tilbage for at meditere en tid over livet i almindelighed og sig selv i særdeleshed. Mads Madsen opfattede det således, at konen græd af glæde, men William var ikke så sikker.

Som i alt andet affandt Gerda sig med sin skæbne. Hun listede stilfærdigt om på stationen og var slet ikke til besvær. Hun var en dygtig kok og vandt fuldstændig Mads Madsens hjerte ved at lave forloren hare, som han ikke havde smagt, siden han boede hos sin mor som dreng.

Gerda havde en kvindes øjne, og de ser som bekendt anderledes end mænds. Hun begyndte at rette op på husets indvendige forfald, skurede gulvet næsten hvidt, rensede loftet for fedt og sod og syede nye gardiner af en blomstret bomuldskjole, som hun alligevel ikke kunne anvende på disse breddegrader.

I løbet af kort tid havde Gerda indrettet sin tilværelse på Kap Thompson på nøjagtig samme måde, som den hun henslæbte i København. Hun stod tidlig op, serverede de to jægere morgenmad, samlede vasketøj sammen, som hun vaskede ved elven. Så gjorde hun rent, lavede frokost, gjorde rent igen og forberedte aftensmaden. Efter dagens sidste måltid satte hun sig udenfor en timestid og fordybede sig i en bog om en overlæge og en sygeplejeelev. Hun så hverken William eller Mads Madsen, midnatssolen eller de store isfjelde der sejlede langsomt forbi ude i havet. Dagene flød af sted, uden hun fangede en eneste af dem, og da Veslemari en skøn sommeraften dampede ind foran stationen, lukkede hun bogen i og gik ind for at pakke.

Kaptajn Olsen skummede af raseri da Mads Madsen fortalte, at han havde udstationeret grossereren i Kongeborgen. Men manden havde betalt returbillet, så det var Olsens forbandede pligt at samle ham op. De to jægere var nysgerrige efter at se Øksenkrones forvandling og de sejlede derfor i Veslemaris kølvand ned til Kong Oscars Fjord.

Allerede ude fra fjorden så de Øksenkrone. Han gik rundt foran huset med bar overkrop kun iført et par lange, grå underbukser. Mads Madsen og William var først i land. De stoppede halvvejs op til huset og stirrede måbende på den største bjørn, de nogensinde havde set spilet op på en husgavl. Øksenkrone kom dem i møde.

„Hvad satan, kommer I allerede? Så må jeg hellere få pillet lillebror ned, hvis jeg skal have ham med hjem til svendene.“ Han så hen over deres hoveder ud mod Veslemari, der netop havde sat sin jolle i vandet.

„Hvor fanden har I gjort af kællingen?“ spurgte han.

„Din kone er med,“ svarede William, „hun kommer ind med jollen.“

Grossereren blinkede forsorent til Mads Madsen. „Du havde sgu ret i det der med bjørnene, Madsen. Den dér dukkede op lige bag huset og lagde sig ned, så snart jeg pegede på den med pufferten.“ Han nikkede tilfreds. „Og det der med bærrene var der sgu da også hold i, selv om de nu snarere er som ping-pong bolde.“ Han gned højre hånd mod de lange lodne, som om han ville pudse den.

„Men det dér med mig og Gerda, skal du give faen i, for vi elsker hinanden på vor måde.“ Og så svingede kødgrossereren højrehånden og ramte med knytnæven Mads Madsens hagespids klokkerent. Mads Madsen rullede fælt med øjnene, baskede kraftløst med armene og gik bagover med et suk. Langt, langt borte fra hørte han Øksenkrones brøl.

„Gerda for helvede, spring lige op og pil den isbjørn ned! I løb, din ko, vi kan s’gu ikke vente hele dagen på dig!“

Mads Madsen rystede forsigtigt på hovedet. Han kom overende hjulpet af William. Noget utydeligt så han Gerda komme slæbende med det tunge skind, og han hørte Øksenkrone kommandere og befale både kone og matroser.

Han lænede sig op ad William. „Sådan én han stak mig virker næsten som en halv flaske brændevin. Der er nok noget ved den mand, vi ikke har set, William.“

De hørte kødgrossererens stemme ganske tydeligt. „Hun er fanéme blevet noget gumpetung af driverlivet. Giv hende en hånd du der!“

„Jeg kommer min skat,“ råbte Gerda forpustet, og uden at se hverken Mads Madsen eller William stilede hun ret mod sin ægtefælle.

Mads Madsen var nu helt klar. Han strøg sig over panden og sagde med en svag hovedrysten.

„Jeg kommer nok aldrig til at forstå mig på fruentimmere, William. Hvad satan foregår der inde i deres hoveder?“

William blev ham svar skyldig. Han havde haft travlt med alt andet, når han besøgte Sydkap, end at undersøge Suvfias hoved.


En farlig rejse

Det år rejste Sorte William tidligere på afmagnetiseringsbesøg end han ellers havde for vane. Han var længe borte og vendte til manges forundring tilbage på en nybygget slæde, stor som en ladeport, og med dobbelt så mange hunde som han var startet med.

Allerede i begyndelsen af marts læssede han slæden, spændte hundene for og drog af gårde med Mads Madsens mange formaninger ringlende i ørene.

Det var bitterlig koldt, og det meste af vejen ned til Fjordur i Hauna bandede William den onde skæbne, som år efter år bragte ham ud på disse helserejser. Havde han dog bare været indrettet som almindelige folk. Som for eksempel Mads Madsen, der kunne holde potensen i ave ved hjælp af stærk tobak og brændevin, eller Valfred som havde lært at sove sine lidenskaber bort.

Sorte William havde højt læs. Der var hundefoder til langrejse, tørfisk, spæk og tre sider remmesælhud. Han medførte otte ruller tagpap og en kasse søm til Fjordur, samt tyve flasker „Bjørkenborg“ af så høj procent, at flaskerne ikke frostsprængte. Drikkevarerne var medsendt af Bjørken som en mulig gengave for koloniens signalkanon.

Fire dage tog det William at komme ned gennem Vegasund. En sur og ubehagelig rejse med sneen i løse, tværgående driver, som hundene ustandselig kørte fast i.

Næppe havde han Maria Ø i sigte, før det begyndte at blæse. Den løse sne, som han endelig havde kæmpet sig igennem, lettede og piskede ham om ørene. Blæsten blev til storm, og storme i begyndelsen af marts er nederdrægtige. William gjorde holdt, væltede slæden om på siden, løste hundene og lagde sig i soveposen i slædens læside. Snart var han helt dækket af fygesne.

I to døgn lå han. Han ernærede sig ved kogechokolade og sælspæk, som han skar ud af slædelæsset med sin kniv. To døgn hvor han gnaskede lækkerierne i sig, sov lidt, lyttede til vindens mange stemmer og forsøgte at tænke på ingenting, hvilket er rigtigt og klogt, når man ligger underdrejet.

Så stilnede det. Lige så pludseligt som det havde blæst op, blev det klart vejr og solskin og stille. Stiv i lemmerne gravede William sig ud af hiet. Hundene, som også havde ladet sig begrave, poppede op som majskorn på en pande, rystede sneen af pelsene og begyndte at se sig om efter noget spiseligt. Da William havde fodret dem med hver sin tørfisk, spændte han for og fortsatte sydpå.

Sneen var blæst hård som et stuegulv, og det bar rask frem. Han gled forbi Ella Ø, Kystens Perle, rundt Kap Elisabeth, der henlå som mindestue for Don Svensen og skelettet Artur, og gled ind i den brede Kong Oscars Fjord. Kongeborgen blev passeret i susende fart, for hundene var oplagte efter den lange hvile. Da han nu var nået så langt, besluttede han sig til at udnytte det gode islæg og gøre rejsen til Hauna i ét stræk.

Ud på natten fik han øje på Haunahyttens gule øje, der blinkede indbydende til ham fra land. Han råbte opmuntrende til hundene og begyndte at glæde sig til at komme i hus.

Fjordur stod i døråbningen, da Sorte William kørte op foran hytten. William steg af slæden, viklede pisken omhyggeligt op og stak den i slædeposen, for at hundene ikke skulle æde den. Så trak han skiene ud af læsset, stak dem dybt ned i sneen og spændte hundekæden ud mellem dem.

Fjordur, som var glad for besøget, lagde strikketøjet, han havde siddet med, i anoraklommen og hjalp til. Han sagde ingenting. Tog blot selerne af hundene og anbragte dem en for en i sidekæderne.

William sagde heller ikke noget. For der var ikke så meget at meddele. Han var på besøgsrejse, hvilket jo var indlysende og ikke noget at spilde ord på.

Da hundene havde fået et forsvarligt måltid, fulgtes de to jægere ind i huset. William trak kamikkerne af og stak de kolde fødder i et par sivsko, Fjordur havde haft stående ved komfuret. Som vært følte Fjordur sig til en vis grad forpligtet til at stå for underholdningen. Og efter at have sat en svingende portion brune bønner med flæsk foran William, sagde han.

„Ja, så er det vel blevet forår.“ Han havde ikke fuldstændig rede på årets måneder og gik ud fra, at Williams besøg var et led i den årlige forårsrejse til Sydkap.

William nikkede og begyndte at skovle bønner i sig. Hvis Fjordur mente at begyndelsen af marts var forår, så var det hans sag. Han var islænding, og måske havde de en anden inddeling af året på den lille vulkanø end i det øvrige Skandinavien.

„Men det er stadig temmelig køligt,“ tillagde Fjordur for selskabelighedens skyld.

William nikkede igen. Kaldte Fjordur vejret for køligt, når frosten bed ballerne af en voksen mand, så skyldtes det nok noget sprogligt. Islændinge havde jo en tendens til at krølle ordene sammen på en bemærkelsesværdig måde.

Nu havde Fjordur opbrugt alle de høflighedsfraser han kunne komme på, og William havde givet fyldestgørende svar. Med et befriet suk fik han igen strikketøjet frem og i lang tid hørtes kun de knitrende pinde og Williams smasken. Det blev en rigtig hyggelig aften, syntes både Fjordur og William. Efter måltidet lavede Fjordur kaffe, som han spædede med „Svarta Döden“. Ved den fjerde fortyndede kop blev Fjordur igen snakkesalig. Han havde gået længe alene uden at slide på sproget og fik trang til at gøre sine tanker til lyd. Han så op i tørrestativet, hvor Williams kamikker lå og dryppede ned på komfurringene.

„Det er måske sådan, at du er på vej til en afhøvling?“ spurgte han høfligt.

William så lidt forbavset på ham. Dette var jo et direkte spørgsmål. Hvad gik der af Fjordur? Han ledte længe, før han fandt et klart og utvetydigt svar.

„Ja, det er jeg. En afhøvling og andet.“

„Andet?“

„Kanonen.“ William udgik fra, at kamikposten for længst havde underrettet Fjordur om, at Bjørken havde lovet Lasselille en signalkanon.

Fjordur smilede. „Ha ha, ja der er vel en del skud i kanonen, der skal fyres af.“

„Signalkanonen,“ sagde William let irriteret. „Jeg er på vej for at hente en signalkanon til Bjørken i Kolonien.“

„Nå sådan.“ Fjordur så uforstående på sin gæst. „På den måde. En signalkanon sagde du? Ja, men sådan en er nok rar at have.“

„Det ved jeg ikke,“ svarede William, „men Bjørken har lovet knægten en, og Bjørken plejer at holde, hvad han lover. Den skal vist bruges, når Skipper Olsen kommer.“

„Er Olsen og Bjørken på kant med hinanden?“

„Ikke mig bekendt.“

„Næ hæ.“ Fjordur genoptog strikningen. Havde William mere at fortælle om kanonen, skulle det nok komme frem. Han så velvilligt over på kammeraten og var glad for besøget.

Resten af natten tilbragte de i tavs samhørighed, og da de var gået til ro, mærkede Fjordur en ophidselse som langsomt tiltog i styrke, når han lod tankerne kredse om den anden årsag til Williams rejse. Han blev så ophidset, at han længe efter de havde slukket lampen ønskede William godnat.

„Hvad siger du,“ mumlede William søvnigt.

„Godnat, sagde jeg.“

William åbnede rystet øjnene og efter lang betænkningstid svarede han mut.

„Det kan da godt være.“

Fjordur kunne ikke sove. Han vred og vendte sig i underkøjen plaget af mange tanker, som Williams besøg havde sat i gang. Først spøgte kanonen. Der måtte ligge et eller andet bag Bjørkens ønske om at få en kanon til Bjørkenborg. Det var givetvis en rævestreg Bjørken havde udtænkt, hvor han ladede kanonen og Lasselille skød den af. Det der med velkomstskud lugtede. Man kunne lige så godt hejse Dannebrog og fyre bøsserne af i luften. Ingen lagde uden en meget god grund frivilligt en kanon i hænderne på Lasselille.

Fra kanonen gled Fjordurs tanker videre til Sorte Williams egentlige ærinde i Sydkap. Det krøb sødt over hans lænder, og tankerne førte ham tilbage til Petua, indianerpigen, han havde delt bord og seng med i Hudson Bay. Også Emma strejfede hans tanker, Emma som han en kort tid havde haft retten til, men aldrig lært at kende. Da han havde ligget et par timer stod han op, tændte lampen og satte sig til at strikke. Og inden William vågnede op til den ny dag, havde Fjordur taget en beslutning. Han ville gøre William selskab på rejsen sydpå.

Marts er en pivende kold måned i det højarktiske. Selv om de rejste mod sydligere himmelstrøg, blev det ikke stort bedre af den grund. De sad med frostbid i kinder og næser og trak vejret gennem anorakhætternes pelsbræmmer for ikke at fa frost i lungespidserne.

Først skulle de besøge Sydkap, sagde William, for han ville ikke svigte sin forlovede Suvfia, selv om han muligvis også ville forlove sig et par gange i Kolonien. Fjordur havde ingen indsigelser. Om det bar direkte til Kolonien, eller de lagde vejen over Sydkap, var ham uden forskel. Han rejste med stor lyst og mange forventninger.

De kørte under en høj, blå himmel belyst af den lavtgående sol, der var helt uden varme. På isen i Kong Oscars Fjord frøs de, så tænderne klaprede, og ind over land svedte de, så isen klirrede mellem huden og uldtrøjen. De sov på slæderne og spiste kun lidt, fordi det ikke kunne gå hurtigt nok. Den dag, de fik udstedets fire små huse i sigte, var synet så overvældende, at de gjorde holdt midt i det frosne elvleje og kogte te.

Med hver sit varme krus mellem hænderne sad de og sugede det herlige syn i sig.

„Når man ser det dernede,“ sagde William, „så føler man, at en rejse, som den vi nu foretager, er en slags betingelse.“

Fjordur nikkede. Han havde ikke tidligere været i Sydkap, men synet af husene og kødstativerne og hundene og menneskene som færdedes dernede, fik ham til at fornemme kravet. Den søde rislen sneg sig hen over lænden, en betagende surren besatte hans understel, og hans stemme dirrede, da han grødet sagde.

„Det er råt, William. Det er fanéme råt.“

William, som var en verdensmand, forstod lige akkurat, hvad han mente. Når man ser Sydkap for første gang efter mange år alene i det nordøstgrønlandske, føles det råt. Hverken mere eller mindre.

De sad længe. Teen blev kold, men ingen af dem ænsede det. Det var først da Fjordurs Bas gjorde tilnærmelser til Williams førerhund, der var i løbetidens slutfase og derfor gerne ville have det hele med, at de blev revet ud af de storslåede drømme, de hver især sad og plejede. De skilte hundene ad, redede skagler ud og kørte i susende fart de sidste kilometer ned til Fjorden.

De to jægere mødtes af en glad og gæstfri befolkning. Menneskene strømmede ud af husene, toogtredive i alt, hvilket var dobbelt så mange som hele den samlede nordøstgrønlandske befolkning. William gik ugenert rundt i opløbet. Han gav hånd til alle mændene og omfavnede kvinderne, både unge og gamle. Og han lod butikken åbne og købte kandis og rosiner til børnene, tørfisk til koner og piger og cigarer til mændene.

Fjordur så overvældet til. Han blev siddende på sin slæde og gloede og lyttede og opdagede pludselig til sin overraskelse, at han forstod hvad sydkapperne sagde. Det var næsten det samme sprog, som det han havde talt med eskimoerne i Hudson.

Han blev så glad over sin opdagelse, at han greb fat i en gammel mand og sagde med et stort smil.

„Kanok ipit?“

Den gamle fanger så forbløffet på ham. Han tog cigaren ud af munden og råbte. „Han taler som et menneske. Hører I det allesammen, hans sprog er menneskelignende!“

Fjordur lo. „Det skete,“ sagde han beskedent, „at man lærte en smule af menneskenes sprog, da man var yngre.“

Den gamle blev meget ophidset. Han svingede cigaren i luften og råbte til sine stammefrænder. „Kom og hør! Kom og lyt til denne kavdlunak!“

Fjordur blev omringet af mennesker. De små børn kravlede op på slædelæsset og hagede sig fast til ham. Talte han menneskenes sprog, var han nok ufarlig. De ældre kvinder rørte nysgerrigt ved hans lyse, krøllede hår, pigerne fnisede genert og mændene gav ham endnu en gang hånden. Al interesse samledes pludselig om Fjordur. Men det gjorde ikke William noget, for på det tidspunkt lå han allerede bag en stabel melsække på butiksloftet i færd med at få kompasset korrigeret af sin forlovede.

Især de gamle koner var fulde af spørgsmål. De besad ikke pigernes blufærdighed eller mændenes traditionelle beskedenhed og kunne derfor spørge om alt, hvad der faldt dem ind. Desuden spurgte de om visse ting, som blev dem tilhviskede af de unge tøser. Fjordur svarede dem på sit ufuldstændige eskimoiske, der i grønlændernes øren lød charmerende som et opvakt barns pludren. Børnene grinede af fryd, og mændene måtte trække hovederne ind i anorakhætterne for at kunne smile uset.

Der var mange hænder til at hjælpe Fjordurs ting i hus. Andre spændte hans hunde fra og fodrede. Han blev indlogeret hos Esajas, som var en tidligere bekendt, idet han havde giftet sig med jordmoderen Agathe, som i sin tid havde helbredt løjtnant Hansen for en ondartet underlivslidelse.

I Esajas’ hus boede cirka en fjerdedel af befolkningen. Her var søstre, brødre, en kusine, Agathes gamle mor og en del børn med tilhørsforhold, Fjordur ikke blev bekendt med. Man overlod gæsten en bekvem sidebriks i nærheden af komfuret, en briks som i det daglige tilhørte Agathes lillesøster og en kusine til Esajas.

Der kogtes kød og under måltidet tog Fjordur for alvor hul på det sprog, han næsten havde glemt. Han fortalte om sine mange år i Hudson Bay, og da han havde indtaget rimelige mængder af det grønlandske øl, imiaq, der smager som en mellemting mellem Gammel Carlsberg og rævepis, berettede han om indianerpigen Petua, som havde været hans kone. Historien gjorde stærkt indtryk på forsamlingen. Den var stærk, medrivende og bedrøvelig og fik kvinderne til at snøfte af rørelse. Mændene brummede og viftede ildevarslende med de knive de skar kød af med foran næserne, da Fjordur nåede frem til den del af fortællingen, hvor han med hænderne langsomt havde kvalt Petuas mordere.

Agathes far, Josva, nikkede sigende. „Meget udmærket aflivning,“ mumlede han, „helt uden huller i liget, hvor de onde ånder kan slippe ud.“

Man så beundrende på den store islænding, der sad på briksen og sugede marven ud af et sælben, og man havde den aften svært ved at finde hen til briksene.

Omsider gik de dog til ro, og der bredte sig en spændt atmosfære i hytten blandt de yngre kvinder. De gik naturligvis ud fra, at Fjordur havde samme natur som William.

Fjordur strakte sig ud på lejet. Han følte sig lykkelig og opstemt og skelede nysgerrigt ned mod gulvet, hvor briksens ejerinder delte et moskusskind. Agathes søster lå yderst. Hun var en lille, tæt og terrængående kvinde med et sødt og morsomt måneansigt oplyst af et par lattermilde øjne. Esajas’ kusine, som hed Petrine, var anderledes. Slank og smidig og rigtig køn. Hun havde høje kindben, et alvorligt, forskende blik og et vidunderligt smil, der pludseligt kunne bryde frem som solen en skyet sommerdag.

Fjordur lukkede øjnene. Og han fandt Petuas ansigt bag øjenlågene. På forunderlig måde smeltede det sammen med Petrines, et syn som fik ham til at gispe af overraskelse. Han slog øjnene op og kom forvirret overende. Da han så ned opdagede han, at også Petrine havde rejst sig, og da han mødte hendes blik rettede krøllerne på hans hoved sig langsomt ud. Med et brøl sprang han ned på gulvet, slængte Petrine på nakken og benede ud af huset. Han sprang op til hundene, fik dem hurtigt spændt for, satte pigen på slæden og gled bort i natten under høje piskesmæld.

De delte reserveklæderne, han havde i slædeposen, og da de nåede helt ud til Gåseøen, gjorde de holdt. Fjordur rejste teltet, bredte køreskindet ud og bar Petrine ind.

Bagefter lå de på det varme skind og så hinanden i øjnene. Fjordur tog Petrines hoved mellem sine store hænder og begyndte at smøre hendes små øren med søde ord. Han var så optaget af sin genvundne kærlighed, at han uden at bemærke det talte athabaskindianernes sprog, hvilket var uforståeligt for Petrine. Men hun var en velopdragen pige, som ikke uden videre afbrød. Ville kavdlunakken tale et sprog, hun ikke forstod, var det hans sag, så længe det bare lød smukt. Da han omsider var færdig, sagde hun stille.

„Man er nok en lille smule dum, for man forstod slet ingenting.“

Fjordur, som havde mere på tungen, opdagede sin fejltagelse. Han rullede om på ryggen og stirrede op i teltdugen. Petrine skævede til ham. Hun lod hånden glide ned langs siden af låret til den stødte mod Fjordurs. Og så flettede hun sine små, slanke fingre sammen med hans.

Hvad der siden hændte de to imellem er gammelt og velkendt. Men det var også nyt og betagende og usædvanligt, som den slags altid er. Inden det blev formiddag, var Fjordur forlovet.

For Fjordur var forlovelsen en dybt alvorlig ting, som overhovedet ikke kunne sammenlignes med Williams årlige bundskrabning. For Fjordurs hjerte var anderledes indrettet end Williams, der havde en kontant og direkte forbindelse ned til manddommen. Langt inde i Fjordur fandtes en fin og følsom sjæl, som kun Petua havde kendt. Den havde sovet tornerosesøvn i mange år, men var nu blevet vækket af Petrine. Fjordur lå på siden med hovedet støttet af en hånd og betragtede den unge kvinde. Dette var så helt afgjort Petua. Selv om hun boede i en anden del af verden, var af en anden art og talte et andet sprog, var det Petua lyslevende. Han af alle burde vel kunne genkende det menneske, han havde elsket gennem mange år, og for hvis skyld han havde myrdet adskillige voldtægtsmænd.

„Petua,“ hviskede han ømt.

Hun smilede og rystede på hovedet. Han genkendte det sky smil og elskede det.

„Jeg hedder Petrine,“ svarede hun.

Fjordur nikkede. Med et lykkeligt smil trak han hende ind til sig og mærkede, hvordan hun lagde hovedet tilrette mellem overarmen og brystet, akkurat som Petua altid havde gjort.

„Petrine,“ sagde han prøvende. Ordet faldt godt i munden. Han gentog det langsomt flere gange, og så pludselig slog det ham, at dette jo var Petrine. Petua var død. Død og begravet. Hun var et kært minde, som han kunne tage frem og betragte, når det passede ham. Men dette var Petrine! Fjordur mærkede glæden skylle gennem sig. For erkendelsen af, at dette var Petrine og ikke Petua, selv om de lignede hinanden til forveksling, var en stor lettelse. Endelig kunne han få afstand til Petua, til de mange drab han havde udført. Måske holdt han helt op med at strikke. Han kunne begynde at leve som andre mennesker, som alle de der aldrig havde haft en Petua.

„Asalarpavkit,“ sagde han, og det betød „jeg elsker dig en lille smule“ på menneskenes sprog.

„Uvangataq,“ hviskede hun tilbage, „jeg også,“ og hun slog armene om hans hals og trykkede sin lille næse flad mod hans kind.

Bortførelsen af Petrine gav Fjordur megen smuk omtale. Man erindrede sig intet fortilfælde, hvor en kavdlunak havde bortført en pige på gammel og traditionel vis. Det tjente islændingen til hæder og viste, at han var velbevandret i både menneskenes sprog og deres sæder og skikke.

Selv William var imponeret, og allerede den næste formiddag stillede han med en overvejende del af sydkapperne på Gåseøen for at gratulere det lykkelige par.

„Der ser du,“ sagde han og dunkede sin gamle ven i ryggen, „det er præcis som jeg sagde. Sådan en rejse er en betingelse. Der er ikke noget bedre i denne verden end at have en lille, varm forlovet. Sådan en man kan besøge en gang om året, når lysten falder over en.“

Fjordur bankede tænksomt piben ud på opstanderen. De sad på Williams slæde med udsigt til fastlandet.

William fortsatte. „Jeg kan betro dig, at lige så dejligt det er at besøge kæresten, lige så herligt er det at komme hjem. Man er ligesom fyldt op, har fået brændstof til hele næste år.“

Fjordur stoppede omhyggeligt ny tobak i piben og strøg en tændstik.

„Nogle har det nok sådan,“ indrømmede han. „Og så er der os andre.“

William så spørgende på ham. „Hvad mener du med os andre?“

„Os med de små tanke,“ smilede Fjordur, „som bliver nødt til at tage brændstoffet med os hjem.“

„Du mener vel ikke, at du kunne finde på at tage Petrine med til Hauna?“

Fjordur sugede ilden dybt ned i den tørre tobak og sendte en kolossal røgsky hen over Williams hoved.

„Jo, det kunne jeg godt finde på, William.“

„Men kompagniet,“ indvendte William, „du ved de ikke vil have fruentimmere over den enoghalvfjerdsindstyvende breddegrad. Det står i kontrakten.“

„Ja, det ved jeg,“ svarede Fjordur roligt.

„Men så kan du da ikke uden videre installere Petrine på fangststationen.“

„Jo uden videre.“ Fjordur nikkede beslutsomt. „For jeg har ikke i sinde at meddele kompagniet, at jeg har taget en partner. Jeg har planer, William.“

Hvad disse planer indebar røbede Fjordur ikke. Men William havde en anelse om, at de var store og omvæltende for både Fjordur og Petrine.

Et par dage senere drog man mod Kolonien. Der var syv slæder i alt, idet en del af bopladsens folk ønskede at følge med de rejsende for ikke at gå glip af noget. Kolonien blev nået efter en hurtigrejse gennem Hurry Inlet, og da de nåede frem var kortegen vokset til 16 slæder, idet mennesker fra udstedet Kap Hope stødte til for selskabets skyld.

Fjordur og William blev modtaget af kolonibestyrer Rasmussen. En tykmavet, glad mand af dansk oprindelse. Han var grønlandsk gift og kaldtes Sakivat, Vores Svigerfar, idet han havde leveret sønner og døtre til næsten hver eneste husstand i distriktet. Gæsterne blev indlogeret i to loftsværelser, og ved det efterfølgende kaffebord fremkom William med Bjørkens ønske.

Bestyrer Rasmussen virrede bedrøvet med hovedet. „Det var sandelig en skam, William, for de to signalkanoner, der stod opstillet foran butikken, blev sendt hjem sidste år. De var gamle og skulle på museum.“

William så vantro på ham. „Det kan du ikke mene, Rasmussen! I har nok en eller anden lille kanon gemt væk et sted. Bare noget ubetydeligt, så Bjørken kan holde sit løfte til Lasselille.“

Rasmussen kløede sig på den store mave. „Det ligger tungt med kanoner, William. Der har aldrig været andre end de to gamle skydere heroppe, som vi forresten aldrig fik fyret af. Lasselille bliver nødt til at vente til skibstid, hvis han vil have sig en kanon.“

Dette var nedslående nyheder. Ikke blot måtte Lasselille undvære sin kanon i år, hvilket var beklageligt, men hjemsendelsen af kanonen gjorde, at William ikke kunne aflevere Bjørkens spiritus som gengave. Rasmussen, som havde set kassen blive båret op på loftet, opfattede den beklagelige situation.

„Men lad os holde en lille festlighed i tømmerladen i aften.“ Han smilede bredt. „Jeg skal sørge for mad og musik, hvis I står for de andre vigtige fornødenheder.“

William nikkede og undskyldte sig. Dette måtte gennemtænkes i enrum. Han gik op på sit værelse, satte sig på sengen og hengav sig til mange, tunge tanker.

I stuen under ham rejste Fjordur sig og gik hen til vinduet. Han tog tilløb flere gange, rømmede sig og udstødte mange æh og øh-er før det slap ud.

„Øh, Rasmussen, du er vel en slags giftefoged her på stedet?“

Rasmussen så ind i hans brede ryg. „Det kan man godt kalde det. Jeg har da retten til at splejse folk sammen, hvis det skal være så galt. De fleste går nu til Palase, præsten.“

Fjordur nikkede forstående. Han så op ad butiksbakken, hvor børnene kørte ned på pulke af stivfrosne sælskind. „Det er blevet sådan,“ sagde han videre, „at Petrine og jeg er blevet enige. Men jeg har ikke rigtig troen, forstår du, så det går nok ikke med Palase. Det er bedre, hvis du siger et par ord, så vi kan blive mand og kone, ligesom mere ærligt.“ Han så bedende på bestyreren.

„Det der med troen,“ svarede Rasmussen, „tager Palase ikke så tungt. Bare der er brændevin til festen, og du hjælper med at bære orglet ned i tømmerladen, skal han såmænd nok lime jer sammen.“

„Vær ikke for sikker Rasmussen.“ Fjordur rødmede og dæmpede stemmen. „Jeg har jo myrdet en hel del mennesker, så jeg er måske ikke særlig vel anskreven hos den Store Styrmand, selv om det godt nok var slubberter allesammen.“

„Sæt dig ned og fortæl om det,“ opfordrede Rasmussen venligt. Og det gjorde Fjordur. For anden gang i løbet af et par døgn, fortalte han om Petua og hendes mordere, om trangen til at udrydde voldsmænd og om sin strikning. Han var netop blevet færdig, da William med tunge skridt kom ned ad trappen fra loftet. Han åbnede døren og så dystert på Rasmussen.

„Som du ved Rasmus“, sagde han, „har Suvfia og jeg været kærester i mange år. Selv om der har været langt mellem besøgene, og selv om det er sket, at man har søgt et andet værft nu og da, har jeg dog altid holdt fast ved hende.“ Hans blik borede sig fast ved Rasmussens næsetip. „Da jeg nu ikke uden videre kan forære dig Bjørkens tyve flasker brændevin, fordi kanonen er sendt hjem, har jeg taget en beslutning.“

Bestyreren nikkede opfordrende i håb om at beslutningen havde noget med brændevinen at gøre.

„Jeg gifter mig med Suvfia,“ sagde William tungt. „Og jeg er vis på, at Bjørken ville skænke brændevinen som bryllupsgave, for han er et rundhåndet menneske.“

„Skal du også giftes?“ udbrød Fjordur overrasket.

„Også? Hvad mener du med også?“

„Petrine og jeg skal splejses, hvis ellers Palase vil.“

William trak blikket bort fra Rasmussens ansigt. Han stirrede Fjordur stift i øjnene. „Næ, den går ikke Fjordur. Det kan vi ikke være bekendt. Et ordenligt bryllup kan ikke holdes under tyve flasker, det ved du lige så godt som jeg.“ Han stak hænderne ind under holmensbuksernes voldtagerklap og kløede sig energisk på maven.

„Har du og Petrine bestemt jer, er jeg ikke den der lægger mig imellem.“ Han fik et ædelt udtryk i øjnene. „Og på Bjørkenborgs vegne tillader jeg mig at skænke tyve flasker til festen.“

Højtideligheden blev siden udførligt beskrevet af Sorte William under en sammenkomst i Bjørkenborg. Blandt meget andet sagde William:

„I kan begribe, at jeg var morderlig glad for, at Bjørken kun havde medsendt tyve flasker for kanonen. Tænk hvis han for eksempel havde bedt mig bringe fyrre flasker til kolonien. Så havde jeg siddet her som en gift mand og alting.“ Han så taknemmeligt på Bjørken.

„Tak Bjørk for dit fremsyn. En inderlig tak fra Fjordur for den brændevin der var, og en lige så dybtfølt tak for den som manglede.“

Lasselille rakte en finger op og spurgte næsten hviskende. „Giftede Fjordur sig sådan rigtigt?“ Da William så på ham, rødmede han, som om han havde sagt noget sjofelt.

„Helt rigtigt, det skal jeg love for. I hvid festanorak, sorte bukser og broderede kamikker, der klemte fælt, fordi de var Rasmussens.“ William smilede drømmende. „Det så så kønt ud, da de stod foran Palase. Den lille Petrine i skind og perler og falbelader med håret sat op i en top med perlesnore og tingeltangel. Og Fjordur stod med glød i øjnene og så forelsket på tøsen. Det var så kønt, at Suvfia græd sammen med de gamle koner.“

„Græd du også, William,“ ville den videbegærlige Lasselille vide.

„Det var lige ved,“ indrømmede William. „Ikke så meget fordi det var et skønt syn og meget højtideligt, men fordi jeg var så jublende glad over, at det ikke var mig, der stod i Rasmussens kamikker.“

Mads Madsen brummede. „Jeg har jo altid sagt, at de ture ned til Banankysten er for risikable. Men du vil ikke høre.“

William svarede ikke. Han genoplevede brylluppet for sit indre øje.

„Der blev spillet en del på orglet. Først nogle sange under selve højtideligheden, som jeg ikke var stiv i, men som konerne peb dygtigt med på. Siden, da vi havde slæbt orglet over i tømmerladen, blev det hele mere gemytligt. Så trak præsten alle registrene ud og gav den med både trampedans og vals og andet velklingende.

Bjørkens flasker rakte knap nok, for der var jo mange mennesker i Kolonien samt en del tilrejsende. Men Rasmussen fik da en ordentlig kæp i øret og begyndte at kysse bruden så inderligt, at Fjordur måtte brække ham løs og bære ham til afkøling udenfor i sneen. Derude under stjernehimlen og med festlarmen dæmpet i ørene fik bestyreren et indfald, som han dog ikke umiddelbart kunne slippe af med, idet hans overkrop var stukket ned i en snedrive, så han ikke kunne komme fri ved egen hjælp. På et vist tidspunkt gik jeg ud for at se, hvad der var blevet af ham, og da jeg havde trukket ham ud, råbte han begejstret:

’William, jeg tror jeg har din kanon!’

’Det var satans!’ Jeg ledte ham op mod huset, hvor vi satte os på et par spæktønder og delte den sidste flaske, som jeg havde gemt til en nødsituation, hvilket dette måtte siges at være.

’Glemte du en af de historiske?’ spurgte jeg.

Rasmussen drak grådigt, for man bliver både tørstig og kold af at sidde nedstukket i en snedrive. Lidt forpustet svarede han.

’Før kolonien her blev grundlagt, strandede en spansk hvalfanger nede ved Blossvillekysten. Og for nogle år siden kom fangerne slæbende med en gammel harpunkanon, som de ville sælge som gammelt jern. Det kunne ikke betale sig at sende den til Danmark, så hvis der ikke er nogen, der har hugget den, ligger den stadig i det lille, røde pakhus nede ved stranden. Kanon og harpun og line og hele pivtøjet. Tror du Bjørken vil have den?’“

William så rundt på sine venner. „I kan forstå, hvordan jeg følte det. Selv om jeg brændende ønskede at hjemføre kanonen til Bjørkenborg var det helt udelukket.“

Fangerne nikkede bekræftende. „Satans til situation,“ mumlede Siverts. „Tænk at stå med kanonen i hånden og så alligevel ikke kunne tage den med sig.“

Lasselille, som havde haft svært ved at følge med i fortællingens sidste del, og som fornemmede at han havde tabt noget undervejs, spurgte.

„Men hvorfor kunne du da ikke bare takke og tage imod, William?“

Bjørken så surt på sin elev, men inden han nåede at irettesætte knægtens utidige nysgerrighed, forklarede Sylte tålmodigt.

„Jo ser du Lasselille, William havde jo lige skænket brændevinen som bryllupsgave, så nu havde han pludselig ingen gengave at give.“

„Nå sådan.“ Lasselille gloede tomt på Sylte lige til ordene faldt på plads. Så lyste han op i et stort smil. „Nåe ja, på den måde.“

„Men,“ sagde Anton, „du har jo kanonen med tilbage. Hvordan forklarer du det?“

William kammede fingrene gennem sit store, sorte hår. „Forklaringen ligger tyve år tilbage,“ sagde han. „Dengang var Rasmussen stadig ung og viril og aflagde ofte besøg på den boplads, hvor Petrines mor boede. Petrine var resultatet af et sådant besøg. Så han modtog derfor gengaven af Bjørken for kanonen og skænkede naturligvis alle flaskerne til sin datters bryllup. Ikke for ingenting bærer han navnet Sakivat, Vores Svigerfar. Det var så lykkeligt altsammen. Bruden fik en far og en mand, Bjørken en kanon og Suvfia fortsætter som min forlovede. Fjordur tog sin kone med til Hauna, men allerede i august rejser han tilbage til Sydkap, hvor han skal virke som udstedsbestyrer under sin svigerfar.“

William rejste sig og lukkede døren på klem for at fa lidt tobakståge ud. Fra døråbningen sagde han.

„En helt igennem herlig rejse var det, men også den farligste jeg nogensinde har gjort.“

Signalkanonen
En sen aften, midt i den allermørkeste vinter, sad Lasselille og Bjørken og filosoferede. Det vil sige, at Bjørken stod for filosofien og Lasselille for et par altsugende øren. Sylte gik til køjs, da han mærkede, at det trak op til forelæsning. Han lå med et fredeligt smil om munden og en studs avispapir i hvert øre og blundede i lykkelig uvidenhed om, hvad Bjørken bandt sin elev på ærmet.
En sådan aften holdt Bjørken meget af Lasselille. For visse aftener var dennes videbegær umætteligt. Og da han ikke var besværet af nævneværdig hukommelse, befandt Bjørken sig i den lykkelige situation, at han uden opfordring kunne fortælle den samme ting to eller tre gange, omskrive og forklare og kværne i en uendelighed. For et menneske med Bjørkens pædagogiske evner var en totalt intelligensbefriet elev som Lasselille en gave fra himlen.
Efter en halv time opgav de ordet kontrapunkt, som Bjørken uvilligt indså lå for højt for Lasselille. I det kapitel randt guldkornene hurtigere ud, end de kom ind, hvilket kunne bevirke, at Lasselille tabte suget. Forsøgsvis udslyngede Bjørken da ordet tilfreds. Og Lasselille bed omgående på.
„Ih altså Bjørk, jeg er i hvert fald helt tilfreds,“ ivrede han. Oplagt trak han det ene ben op under sig og gyngede frem og tilbage på stolen.
Bjørken viste sine lange, gule tænder i et indladende smil.
„Er du virkelig, min ven. Er du nu også sikker på, at du er helt igennem tilfreds med alting?“
„Fuldstændig,“ nikkede Lasselille. Hans store vandblå øjne lyste oprigtigt.
Bjørken rejste sig og gik hen til komfuret, hvor han tog den snurrende Madam Blå af ringene. Han satte de emaljerede krus på bordet og skænkede op.
„Helt igennem tilfreds! Fy for en ulykke, det må vi gøre noget ved.“
Gløden i Lasselilles blik forsvandt. „Er det forkert, Bjørk? Jeg mener bare, at jeg er tilfreds med at være her i Bjørkenborg, med at passe rævefælder og med dig og Sylte og alting. Er det galt?“
Bjørken satte kanden tilbage, gled ned i stolen og krummede oplagt ryggen, så den ildsprudlende drage gik ud af facon. Han løftede hovedet så højt, at adamsæblet pegede mod loftet.
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